1481 ea 

Versuchung <-, -en> / tentation jdn in - führen 
tenter qn; in - geraten [0 kommen] [etw zu tun] 
etre tente(e) [de faire gc]; „und führe uns nicht in 
=“ “et ne nous soumets pas ä la tentation” 

versumpfen* [fee'zumpfn] intr V + sein &»GEoG se 
transformer en marais 
@Ag sl (zu viel trinken) passer la nuit ä se murger la 
gueule (arg); (sich gehen lassen) mener une vie de 
branquignol (arg) 

versündigen* r V geh ®seL sich - pecher 
© (misshandeln) sich an jdm/etw (Dat) - pecher 
contre qn/qc 

versunken [fee'zunkn] I. PP von versinken 
II. Adj ® (untergegangen) Kultur, Reich disparu(e) 
© (vertieft) in etw [Akk) - sein &tre plonge(e) dans 
gc 

versüßen* {r V igjdm den Abschied mit einem 
Geschenk - rendre les adieux moins amers ä qn 
avec un cadeau 

vertagen* I. tr V reporter Sitzung; etw auf einen 
späteren Zeitpunkt - ajourner qc ä plus tard 
II.r V sich - Komitee, Ausschuss: ajourner sa reunion; 
Gericht: ajourner sa session 

Vertagung / ajournement m; die - der Verhand- 
lung beantragen demander l’ajournement de l’au- 
dience [o de la s&ance] 

Vertagungsantrag m jur demande f d’ajourne- 
ment 

vertäuen* [fee'taran] fr V NAUT amarrer 

vertauschen* tr V @ (verwechseln) prendre pour 
le sien/la sienne; etw - prendre qc pour le sien/la 
sienne; jemand hat meine Jacke vertauscht quel- 
qu’un a pris ma veste pour la sienne; wer hat 
unsere Regenschirme vertauscht? qui a pris mon 
parapluie a la place du sien? 
© (austauschen) den Stuhl mit dem [o gegen 
den] Sessel - &changer la chaise contre le fauteuil 

verteidigen* [fee'taydıgn] I. tr V@ a. jur defendre 
Person, Land, Grenze;jdn gegen jdn/etw - defendre 
qn contre qn/qgc 
©» (beibehalten) maintenir Vorsprung 
Il.r V sich gegen jdn/etw - se defendre contre 
an/qe 
II. intr V Spieler, Mannschaft: jouer defenseur 

Verteidiger(in) [fee'tardıge] <-s, -> m/f) &bjur avo- 
cat(e) m(f) de la defense 
@sPporr defenseur m 

Verteidigung [fee'tasdıgun] <-, -en> f defense f 
etw zu seiner - vorbringen dire qc pour se defen- 
dre 

Verteidigungsanlage f ouvrage m defensif [o de 
defense]| Verteidigungsanstrengungen Pi 
efforts mpl pour la defense Verteidigungsausga- 
ben P! depenses fp! pour la defense verteidi- 
gungsbereit Adj pret(e) a se defendre Verteidi- 
gungsbereitschaft f kein Pl dispositi' m de 
defense Verteidigungsbündnis nt alliance f 
defensive Verteidigungsetat m s. Verteidi- 
gungshaushalt Verteidigungsfähigkeit f capa- 
cite f a se defendre, moyens mpl de se defendre 
Verteidigungsfall m cas m de legitime defense 
[collective]; im - en cas de legitime defense [col- 
lective] Verteidigungshaushalt m budget m de 
[o pour] la defense Verteidigungskrieg m 
guerre f defensive Verteidigungsmaßnahme f 
mesure f de defense Verteidigungsminister(in) 
m{f) ministre mf de la Defense; (in Frankreich) 
ministre de la Defense nationale Verteidigungs- 
ministerium nt ministere m de la Defense; (in 
Frankreich) ministere de la Defense nationale Ver- 
teidigungspakt m s. Verteidigungsbündnis 
Verteidigungspolitik f politique f de defense 
verteidigungspolitisch I. Adj Maßnahme, Strate- 
gie qui concerne la politique de defense II. Adveine 
- schwierige Situation une situation difficile du 
point de vue de la politique de defense Verteidi- 
gungsrede f ®jur plaidoierie f, plaidoyer m 
© (Apologie) defense f, apologie f Verteidigungs- 
schlacht f bataille f defensive Verteidigungs- 
waffe f arme f defensive [o de defense] 

verteilen* I. tr V &$ (austeilen) distribuer Prospekte, 


Te 
Fotokopien,; etw ] - redistribuer qc; Lebensmit- 
tel an die Flüchtlinge - distribuer des aliments 
aux refugies 
© (platzieren) etw im Haus/auf dem Platz - dis- 
poser qc dans la maison/sur la place 
© (auftragen) Etaler Butter, Marmelade; die Creme 
[gleichmäßig] auf der Haut - [bien] Etaler la creme 
sur la peau 
@ (verstreuen) repandre Erde, Sand; pandre Dünger, 
Kompost 
I.r V&®sich - Personen: se r&partir 
& (umgelegt werden) sich auf die Teilnehmer - 
Kosten: se r&partir entre les participants 

Verteiler m & aut distributeur m 
@& (Verteilerschlüssel) liste f des destinataires 

Verteilerdose f EıEc boite f de derivation Vertei- 
lerkappe f «rz-tecH töte f de delco Verteilerkas- 
ten m zıec boitier m de distribution Verteiler- 
liste liste f de distributeurs Verteilernetz nt zızc 
reseau m de distribution Verteilerschlüssel m 
liste f des destinataires 

Verteilung f& (Austeilung) distribution f 
© (das Ausstreuen) von Dünger &pandage m; von 
Humus, Erde r&partition m 

Verteilungskampf m lutte f; - um etw lutte pour 
la repartition de qc; - auf dem Arbeitsmarkt lutte 
pour la r&partition du travail [sur le marche& de l’em- 
ploi]; einen - um etw /Akk) führen lutter pour la 
repartition de qc 

vertelefonieren* {r V /am viel Geld - depenser 
beaucoup d’argent en telephone 

verteuern* [fee'oyen] I. tr V augmenter [le prix de] 
Waren, Produkte; majorer Kredite; etw auf das Dop- 
pelte - augmenter le prix de gc du simple au double 
I.r V sich - augmenter; das Benzin hat sich auf 
das Doppelte verteuert le prix de l’essence a 6t& 
multiplie par deux 

Verteuerung [fee'oyarun] <-; kein Pl> fmajoration f 

verteufeln* [feg'osfin] ir V damner 

verteufelt I. PP von verstimmen 
Il. Adj fam foutu(e) antepose (fam) 
III. Adv fam diablement /fam) 

Verteufelung [fee'orfalun] <-, -en> f damnation f 

vertiefen* [fee'ti:fan] I. ir V @approfondir Graben; 
etw um einen Meter - approfondir qc d’un mötre 
© (vergrößern, ausbauen) creuser [encore plus] Kıuft, 
Spalt; approfondir Kenntnisse, Lehrstoff, Wissen 
I.r V sich in etw [Akk) - se plonger dans qc; in 
etw (Akk) vertieft sein &tre plonge(e) dans qc 

Vertiefung [fee'ti:fun] <-, -en> f@ kein Pl (das Ver- 
tiefen) approfondissement m 
@ [tiefe Stelle) creux m 
© (Vergrößerung, Ausbau) aggravation f; von Kennt- 
nissen approfondissement m 

vertikal [verti'ka:l] I. Adjvertical(e) 
II. Advä la verticale 

Vertikalabsprache f jur entente f verticale 

Vertikale [verti'ka:la] <-, -n> f verticale fin der -n 
A la verticale 

Vertikalkonzern m jur groupe m de soci6tes hierar- 
chisees 

vertikutieren* [vertikuttisron] fr V HoRT defeutrer 
(spec) 

Vertikutierer [vertiku'ti:re] <-s, -> m Hort defeu- 
treur m (spec) 

vertilgen* tr Vs (ausrotten) detruire Unkraut; exter- 
miner Ungeziefer 
© fam (aufessen) liquider (fam) 

Vertilgung / von Unkraut destruction f; von Ungeziefer 
extermination f 

Vertilgungsmittel nt (gegen Ungeziefer) insecti- 
cide m; (gegen Unkraut) desherbant m 

vertippen* r V fam sich - faire une faute de frappe 

vertonen* [fee'toınan] ir V mettre en musique; 
etw - mettre qc en musique 

Vertonung [fee'to:nun] <-, -en> f&s kein Pl (das Ver- 
tonen) mise f en musique 
@& (vertonte Fassung) version f musicale 

vertrackt [fee'trakt] Adj fam embrouille(e), coton 
(am); [besonders] - sein &tre un |vrail sac de 
noeuds (fam) 


_Versuchung-Vertragsdauer 


Vertrag [fee'tra:k, Pl: feg'trexgo] <-[e]s, Verträge> m 
@bjur contrat m; Dauer eines -s duree f d’un 
contrat; jdn unter - nehmen/haben prendre/ 
employer qn sous contrat; einen schriftlichen - 
abschließen passer un contrat Ecrit; durch - 
gebunden sein ötre lie(e) par contrat; einen 
- rückgängig machen annuler un contrat 
&eroL traite m; - über die Europäische Union 
traite sur l’Union europeenne; der Versailler - Hıst 
le trait& de Versailles 

vertragen* unreg I.tr V @ (verkraften) supporter 
Hitze, Aufregung, Kritik; Hitze/Aufregung/Kritik 
nicht gut - ne supporter guere la chaleur/l’excita- 
tion/la critique; kein direktes Sonnenlicht - 
Pflanze, Stoff-ne pas resister aux rayons du soleil 


ne pas supporter le caf6/l’alcool 
& fam (nötig haben) ich könnte ein Bier/etwas 
Ruhe - une biere/un peu de calme ne me ferait pas 
de mal /fam); die Fenster könnten einen neuen 
Anstrich - les fenötres pourraient supporter un 
coup de pinceau (fam) 
Il. r V & (auskommen) sich |miteinander] - s’en- 
tendre [entre eux/elles]; sich mit jdm - s’entendre 
avec qn; vertragt euch wieder! r&conciliez vous! 
€» (zusammenpassen) sich mit etw - Farbe, Kra- 
watte: aller avec qc 

vertraglich I. Adj contractuel(le); sich an die -en 
Vereinbarungen halten respecter les clauses du 
contrat 
II. Adv sich binden par contrat; - verpflichtet 

enu(e) par contrat; etw - regeln regler qc par voie 

contractuelle 

verträglich Adj © (umgänglich) accommodant{e) 

© (bekömmlich) Essen digeste; Medikament bien tol6- 

€(e); gut/schlecht - sein Essen: se digerer bien/ 

mal; Medikament: &tre bien/mal tolere(e); für die 

Umwelt - compatible avec l’environnement 

Verträglichkeit <-; kein Pl> f eines Essens digestibi- 

ite f 

Vertragsablauf m kein Pl expiration f du contrat 
VertragsabschlussPR m signature f du contrat 
vertragsähnlich Adj equivalent(e) a un contrat; 
Verhältnis quasi-contractuellle) Vertragsanbah- 
nung <-, -en> f = preparation f contractuelle Ver- 
tragsänderung / modification f du contrat Ver- 
tragsannahme kein Placceptation f [o reception 
Fl du contrat Vertragsanpassung / revision f du 
contrat Vertragsanspruch m pretention f issue 
d’un/du contrat Vertragsaufhebung / annula- 
tion f [o resolution f] d’un/du contrat 

Vertragsaufhebungsklage / ur action fen annu- 
lation [o resolution] d’un/du contrat Vertragsauf- 
hebungsrecht nt sur droit m & la annulation 
[o resolution] d’un/du contrat 

Vertragsaufsetzer m jur = redacteur m d’un/du 
contrat Vertragsauslegung / interpretation f du 
contrat Vertragsausschließungsgewalt f kein 
Plyur = pouvoir m d’exclusion conventionnelle Ver- 
tragsbedingung / clause f du contrat; unzuläs- 
sige - clause irrecevable; vereinbarte -en clauses 
convenues dans le contrat Vertragsbeendigung f 
jur fin f du contrat; einverständliche - fin du 
contrat par consentement mutuel Vertragsbefug- 
nis f jur autorisation f de contracter Vertragsbe- 
ginn m entree f en vigueur du contrat, mise f en 
application du contrat Vertragsbestandteil m 
element m du contrat Vertragsbestimmung f 
meist Pl disposition f [o stipulation f] contractuelle; 
nach den -en selon les dispositions du contrat 
Vertragsbeteiligte(r) fm) dekl! wie Adj partici- 
pant(e) m{f) au contrat Vertragsbruch m rup- 
ture f de contrat; schwerer - rupture grave du 
contrat vertragsbrüchig Adj qui rompt un 
contrat; - werden/sein rompre le contrat/ötre en 
rupture de contrat 

vertragschließend Adj contractant(e); -e Partei 
partie contractante 

Vertragschließende(r) //m) dekl wie Adj contrac- 
tant(e) m/f) 

Vertragsdauer f duree f du contrat Vertragsele- 


_Vertragselement-Vertriebskooperation AIR 
sz 
ment nt Element m du contrat Vertragsende nt 
kein Plexpiration f du contrat Vertragsentwurf m 
projet m de contrat Vertragserfüllung f execu- 
tion f du contrat Vertragsergänzung f comple- 
ment m au contrat Vertragsfreiheit f kein PI 
libert€ f contractuelle Vertragsgarantie f garan- 
tie f contractuelle Vertragsgegenstand m 
objet m du contrat vertragsgemäß I. Adj Bedin- 
gung conforme au contrat [o aux termes du contrat] 
II. Adv conformement au contrat Vertragsgestal- 
tung f etablissement m d’un/du contrat Ver- 
tragsgrundlage / fondement m d’un/du contrat, 
base f conventionnelle [du contrat] Vertragshaf- 
tung f ur responsabilite f contractuelle Vertrags- 
händler(in) m{f) concessionnaire mf Vertrags- 
hotel nt hötel m contractant Vertragsinhalt m 
fond m d’un/du contrat Vertragskartell nt jur 
entente f contractuelle Vertragsklausel f clause f 
contractuelle vertragskonform Adj, Adv s. ver- 
tragsgemäß Vertragskonzeption f jur concep- 
tion f d’un/du contrat Vertragskosten P! jur 
coüts mp! du contrat Vertragskündigung / jur 
resiliation f d’un/du contrat Vertragslücken- 
schließungsverfahren nt jur procedure fen vue 
de combler les carences contractuelles Vertrags- 
mittler(in) m/f) sur intermediaire mf a un contrat 
Vertragsmuster nt contrat-type m Vertrags- 
partei f meist Pl ur partie f [contractante] Ver- 
tragspartner(in) m/f} cocontractant m, partie f 
contractante Vertragspartnerwechsel m jur 
changement m de cocontractant Vertragspflicht f 
ur (vertraglich festgelegte Pflicht) obligation f 
contractuelle Vertragspunkt m point m du/d’un 
contrat Vertragsrecht nt kein Pl ur droit m des 
contrats, legislation f regissant les contrats Ver- 
tragsrevision f ur revision f d’un/du contrat 
Vertragsschließungskompetenz f ur = comp6- 
tence f de conclusion d’un contrat Vertrags- 
schließungsverfahren nt jur procedure f de 
conclusion d’un contrat 
Vertragsschluss®R m conclusion f d’un contrat; 
bei - A la conclusion du contrat Vertragsschuld- 
recht nt kein PI jur droit m des obligations 
contractuelles Vertragsspaltung jur scission f 
d’un/du contrat Vertragsspediteur m kon 
transporteur m agree Vertragsstaat m Etat m 
contractant Vertragsstrafe / peine f[o penalite f] 
contractuelle, astreinte f conventionnelle Ver- 
tragsstrafevorbehalt m jur reserve f de peine 
contractuelle Vertragstext m contenu m d’un/du 
contrat Vertragstreue f fidelit6 fä un/au contrat 
Vertragstreuhänder m jur administrateur m 
fiduciaire Vertragsübernahme f jur cession f 
d’un/du contrat Vertragsübertragung f jur 
transfert m d’un/du contrat Vertragsumstände 
Pl jur circonstances pl du contrat vertragsunfä- 
hig Adj jur incapable de contracter Vertragsun- 
ternehmen nt Öökon entreprise f agreee Ver- 
tragsurkunde f instrument m d’un/du contrat 
Vertragsvereinbarung f accord m contrac- 
tuel, convention f contractuelle; ausdrückliche - 
convention contractuelle expresse Vertragsver- 
handlungen PI negociations pl contractuelles 
Vertragsverletzung f violation f d’un/du 
contrat Vertragsvorlauf m kein Pl jur contrat m 
provisoire Vertragswerk nt protocole m Ver- 
tragswerkstatt / Vertragswerkstätte f 
atelier m agree, garage m agre& Vertragswert m 
jur valeur f du contrat vertragswesentlich Adj 
Jur essentielle) dans un contrat vertragswid- 
rig 1. Adj non conforme aux termes du contrat 
II. Adv contrairement au contrat; sich - verhal- 
ten violer les termes du contrat Vertragswidrig- 
keit <-; kein Pl> f violation f d’un/du contrat Ver- 
tragszeit f duree f d’un/du contrat Vertrags- 
ziel nt objectif m d’un/du contrat 
vertrauen* intr V © (glauben) jdm - faire confi- 
anceaqn 
© (sich verlassen auf) auf etw [Akk) - se fier A 
gc; darauf -, dass compter sur le fait que 
+ indic 


eu 

Vertrauen <-s; kein Pl> nt &confiance f zu jdm - 
haben avoir confiance en qn; jdm - schenken geh 
accorder sa confiance ä qn; - erweckend qui 
inspire confiance; - erweckend sein inspirer confi- 
ance; sein - in uns sa confiance en nous; sie hat 
[o genießt geh] unser - elle a [o jouit de] notre 
confiance; sein - in jdn setzen placer sa confiance 
dans qn; jdn ins - ziehen mettre qn dans la 
confidence; etw voller - tun faire qc plein(e) de 
confiance; im - darauf, dass confiant(e) dans le fait 
que + indic 
@& par. jdm das - aussprechen/entziehen accor- 
der/retirer sa confiance ä qn 
»im - [gesagt] tout a fait confidentiellement 

vertrauenerweckend Adj [in Verbindung mit 
einem Adverb, als Komparativ oder Superlativ wird 
diese zusammengeschriebene Form verwendet; 
ansonsten ist auch Getrenntschreibung möglich) 
qui inspire confiance; eine sehr -e Expertin une 
experte qui inspire beaucoup de confiance; s. a. Ver- 
trauen & 

Vertrauensantrag m roı. motion f de confiance 
Vertrauensarzt m, -ärztin / medecin-conseil mf 
vertrauensbildend Adj Maßnahme de confiance 
Vertrauensbruch m abus m de confiance Ver- 
trauensfrage f rArL question fde confiance » die - 
stellen poser la question de confiance Vertrauens- 
frau f einer Gewerkschaft deleguee f syndicale 
© (Vermittlerin) mediatrice f; (Interessenvertrete- 
rin) representante f [du personnel] Vertrauens- 
grundsatz m jur principe m de la confiance reci- 
proque Vertrauenshaftung f sur responsabilite f 
contractuelle Vertrauenskrise f crise f de confi- 
ance Vertrauenslehrer(in) m/f) professeur desi- 
gnele) par les Eleves et ä qui ils peuvent directement 
s’adresser en cas de conflit Vertrauensmann 
<-leute 0 -männer> m Ä) einer Krankenkasse, Renten- 
versicherung delegue|-conseill m &s (persönlicher 
Vertrauter) homme m de confiance Vertrauens- 
missbrauchP® m abus m de confiance Ver- 
trauensperson f personne f de confiance 
Vertrauensprämie / prime f de confiance Ver- 
trauenssache f (Vertrauensfrage) question f de 
confiance Vertrauensschaden m jur = preju- 
dice m resultant de la croyance en la validite d’un 
acte juridique inexistant Vertrauensschutz m 
Jur protection f des personnes de bonne foi vertrau- 
ensselig Adj credule Vertrauensstellung f 
poste m de confiance Vertrauensverhältnis nt 
relation f de confiance vertrauensvoll I. Adj ba- 
se(e) sur la confiance II. Adv en toute confiance 
Vertrauensvotum nt vote m de confiance ver- 
trauenswürdig Adj Person digne de confiance; 
Firma, Unternehmen fiable, de confiance 

vertraulich Adj@® [Diskretion erfordernd) confiden- 
tiel(le); streng - strictement confidentiel(le) 
© (kameradschaftlich) familier(-iere) 

Vertraulichkeit <-, -en> f @kein Pl (Diskretion) 
einer Angelegenheit, eines Gesprächs caractere m confi- 
dentiel 
© Pl (Zudringlichkeit) familiarites fp/ 

verträumen* ir V den Tag - passer la journee ä 
revasser (pEj} 

verträumt I. PP von verträumen 
Il. Adj © (idyllisch) idyllique 
© (realitätsfern) r&veur(-euse) 

vertraut I. PP von vertrauen 
Il. Adj &» Gesicht, Gegend, Bild familier(-iere); Freund, 
Umgang, Verhältnis intime 
© (bekannt, bewandert) mit etw - sein connaitre 
bien qc; sich mit etw - machen se familiariser 
avec gc 

Vertraute(r) f/m} dekl wie Adjintime mf 

Vertrautheit <-, -en> f@® kein Pl [Bewandertheit) 
seine/ihre - mit diesem Problem sa bonne 
connaissance de ce probleme 
©» (vertraute Art) familiarite f 

vertreiben* {r V unreg@sexpulser Bewohner, Minder- 
heit; chasser Tier 
© (schwinden lassen) chasser Müdigkeit, Sorgen 
@coM commercialiser 


Vertreibung <-, -en> f expulsion f 

vertretbar Adj @ (berechtigt) Argument, Einstellung, 
Standpunkt defendable; Haltung justifiable; - sein se 
defendre 
© (akzeptabel) Kosten, Zeitraum acceptable 

vertreten* ir V unreg ®remplacer Kollegen; sich 
durch jdn - lassen se faire remplacer par qn 
@ ur defendre [les inter&ts de] Angeklagten; represen- 
ter Anklage 
© (repräsentieren) representer; sich durch jdn - 
lassen se faire representer par qn 
& (verfechten) soutenir 
© (repräsentiert sein) bei einer Veranstaltung - 
sein Journalisten, Ehrengäste: &tre represente(e) lors 
d’une manifestation; in einem Museum - sein 
Werke, Bilder: figurer dans un mus6e 
© (verstauchen) sich (Dat) etw - se fouler qc 
@fam (bewegen) sich (Dat) die Beine - se 
degourdir les jambes 

Vertretene[r) //m) dekl wie Adj jur represente(e) 
m({f) 

Vertreter(in) <-s, -> m/f) © (Stellvertreter) rempla- 
sant(e) m/f) 
© (Volksvertreter, Handelsvertreter, Rechtsvertre- 
ter) representant(e) m/f); - der Anklage reprösen- 
tant de l’accusation; rechtmäßiger [o gesetzli- 
cher] - representant legal 

Vertreterbesuch m visite f d’un/du representant 
Vertreterhaftung f jur responsabilit€ m du repre- 
sentant 

Vertretung <-, -en> f@ kein Pl (das Vertreten) sup- 
pleance f die - von jdm [o für jdn] übernehmen 
prendre la suppl&ance de qn; mit der - eines Kol- 
legen/einer Kollegin beauftragt sein &tre char- 
gele) de la suppl&ance d’un/d’une collegue; in - 
der Chefin en qualit& de repr&sentant(e) de la chef; 
etw in - tun faire qc par procuration 
© (Stellvertreter) remplacant(e) m{f); während 
meines Urlaubs ist sie meine - elle assure mon 
interim pendant mon cong6 
© (Handelsvertretung) die - für eine Marke 
haben £tre le representant/la representante d’une 
marque 

& (Handelsniederlassung) agence f 

(&JUR, POL repr@sentation 5; - vor Gericht represen- 
tation en justice; mit der - des Angeklagten 
beauftragt sein &tre charge(e) de la representation 
de l’accuse; diplomatische - representation diplo- 
matique 

Vertretungsbefugnis / jur pouvoir m de represen- 
tation; außerhalb seiner - handeln agir en dehors 
de son pouvoir de representation vertretungsbe- 
rechtigt Adj jur en droit de representer Vertre- 
tungsberechtigung / jur droit m de representa- 
tion Vertretungsmacht fkein Plıur pouvoir m de 
representation; - kraft Rechtsscheins = pouvoir 
de representation en vertu de l’apparence du droit 
Vertretungsstunde / scHuLE = cours m assur6 par 
un remplacant/une remplacante Vertretungs- 
vollmacht f procuration f 

vertretungsweise Adv par delegation; - unter- 
richten donner des cours en remplacement 

Vertrieb [fee'trizp, Pl: fee'tri:ba] <-[e]s, -e> m com 
© (das Vertreiben) distribution f 
© (Vertriebsrecht) den - für etw haben ötre le dis- 
tributeur de qc 
© (Vertriebsabteilung) service m commercial 

Vertriebene(r) f/m) dekl wie Adj expatrie(e) m/f) 

Vertriebsabteilung / service m commercial [o de 
distribution] [o de vente] Vertriebsanstrengun- 
gen Plökon efforts mpl de distribution Vertriebs- 
apparat m ökon systeme m de distribution Ver- 
triebsaufwand m ökon frais mp! de distribution 
Vertriebsbedingungen P!/ conditions fp! de dis- 
tribution Vertriebsbindung f ökon obligation f 
de commercialisation Vertriebsgebiet nt 
champ m d’activit Vertriebsgemeinkosten P/ 
ÖKON coüts mpl indirects de commercialisation 
Vertriebsgesellschaft f societe f de distribution 
Vertriebskanal m ökon canal m de distribution 
Vertriebskooperation f cooperation f de com- 


mercialisation Vertriebskosten P/ öxon frais mpl 
de distribution Vertriebsleiter(in) m/f) direc- 
teur m des ventes Vertriebsleitung f direc- 
tion f des ventes Vertriebslizenz f licence f de 
commercialisation Vertriebsnetz nt reseau m de 
distribution Vertriebsort m ökon lieu m de distri- 
bution Vertriebsschiene /fam canal m de distri- 
bution Vertriebssystem nt systeme m de distri- 
bution Vertriebsunternehmen nt entreprise f 
de distribution Vertriebsverbot nt interdiction f 
de distribution Vertriebsvereinbarung f öKon 
accord m sur la distribution Vertriebsvertrag m 
contrat mm de distribution Vertriebsweg m voie f 
de distribution 

vertrimmen* {ir V amjdn - flanquer une raclee ä 
qn (fam) 

vertrocknen* intr V+ sein Pflanze, Ast, Holz:secher; 
Brot: rassir; vertrocknet sec(seche) 

vertrödeln* ir Vfamviel Zeit - passer beaucoup de 
temps & glander /fam); den Tag - buller toute la 
journee (fam) 

vertrösten* ir V faire patienter; jdn auf den 
nächsten Tag - faire patienter qn jusqu’au jour sui- 
vant 

vertrottelt [fee'trstit] Adj gäteux(-euse) 

vertun* unregl.r V famsich - se gourer (fam); sich 
um zehn Euro/einen Tag - se planter de dix 
euros/d’un jour (fam) 
»da gibt es kein Vertun! ya pas de lezard! (fam) 
Il.tr V © [ungenutzt lassen) laisser passer; eine 
vertane Gelegenheit une occasion rat&e 

© [vergeuden) Zeit - gaspiller son temps 

vertuschen* tr V dissimuler; -, dass dissimuler 
que + indic 

verübeln* [fee”y:bIn] tr V jdm eine Bemerkung - 
en vouloir A qn d’une remargue; man verübelt ihr, 
dass sie dagegen gestimmt hat on lui en veut 
d’avoir vote contre; ich kann ihm sein Verhalten 
nicht - je ne peux pas lui en vouloir de son compor- 
tement 

verüben* tr V commettre; Selbstmord - se suici- 
der 

verulken* tr V se moquer de 

verunfallen* [fee”unfalan] intr V+ seincH avoir un 
accident 

verunglimpfen* [fee’unglımpfn] tr V geh vilipen- 
der /litter) q 

Verunglimpfung [fee”unglımpfun] <-, -en> f diffa- 
mation f - des Andenkens Verstorbener jur 
atteinte fa la m&moire des morts 

verunglücken* intr V + sein &avoir un accident; 
mit dem Auto - avoir un accident de voiture; ver- 
unglückt accidente(e) 

am (misslingen) louper (fam); das Bild ist mir 
verunglückt j’ai loupe la photo /fam) 

Verunglückte(r) f/m) dekl wie Adj accidente(e) 
m(f) 

verunmöglichen* [fee’unmeiklıcn] tr V cH rendre 
impossible; etw - rendre qc impossible; es jdm - 
etw zu tun emp£cher an de faire qc 

verunreinigen* tr V @& geh [beschmutzen) souiller 
(liter) 

KOL polluer Zuft, Wasser 

Verunreinigung f@ geh (das Verschmutzen) sich 
über die - des Teppichbodens ärgern se mettre 
en colere a cause des taches sur la moquette 
@ÖKOL der Luft, des Wassers pollution f 
& (Schmutz) salissure f 

verunsichern* {r V Person: inquieter; Situation, Aus- 
sage: Ebranler; jdn - Person: inquieter qn; Situation, 
Aussage: branler qn 

Verunsicherung <-, -en> finquietude f 

verunstalten* [fee’onftaltn] r V defigurer 

Verunstaltung [fee”onftaltun] <-, -en> f@& kein PI 
(das Verunstalten) defiguration f 
© (Missgestaltung) malformation f 

veruntreuen* [fee?ontrasan] tr V detoumner; Gel- 
der - detourner des fonds 

Veruntreuung [feeontrazun] <-, -en> f detourne- 
ment m; - von Geldern detournement m de fonds 

verursachen* [feg?urezaxn] fr V provoquer 


Verursacherlin) [fee”u:gzaxe] <-s, -> m/f) respon- 
sable mf 

Verursacherprinzip <-; kein Pl> nt ökoı prin- 
cipe m pollueur-payeur 

Verursachungsvermutung / jur presomption f 
de causalite 

verurteilen* tr V jur condamner; jdn zu einer 
Haftstrafe/Geldstrafe - condamner qn ä une 
peine d’emprisonnement/une amende 
© [verdammen) condamner 
© (bestimmen) zum Scheitern verurteilt sein 
etre vouele) A l’Echec 

Verurteilte(r) f{m) dekl wie Adj condamne(e) m/f} 

Verurteilung <-, -en> f condamnation f 

vervielfachen* [feeffi:lfaxn] I. tr V multiplier 
I.rV sich - se multiplier 

Vervielfachung [feefizlfaxun] <-, -en> f fort ac- 
croissement m 

vervielfältigen* [feefitlfeltign] fr V faire des copies 
de 

Vervielfältigung [feefizlfeltigun] <-, -en> f@& kein 
Pl (das Vervielfältigen) reproduction f 
© (Kopie) copie f 

Vervielfältigungsapparat m reproducteur m 
Vervielfältigungsrecht nt droit m de repro- 
duction 

vervierfachen* [feefizefaxn] I. tr V quadrupler 
I.rV sich - quadrupler 

vervollkommnen* [fee'slkomnan] I.tr V perfec- 
tionner Methode; parfaire Werk 
Il. r V sich in Französisch (Dat)/auf dem Gebiet 
der EDV - se perfectionner en francais/dans le 
domaine informatique 

Vervollkommnung [fee'alkomnun] <-, -en> f von 
Kenntnissen perfectionnement m 

vervollständigen* [fee'alftendign] tr V completer 

Vervoliständigung [feelftendigun] <-, -en> f - 
einer Sammlung fait m de completer une col- 
lection; zur - meiner Sammlung pour completer 
ma collection 

verw. Abk von verwitwet veuf[veuve) 

verwachsen* unreg I.intr V + sein &% Narbe, 
Wunde: se resorber 
© (zusammenwachsen) |miteinander] - Organe, 
Knochen: se souder [ensemble] 

& fig zu einer Einheit - sein ötre unis comme les 
[deux] doigts de la main 

Il.r V + haben fam sich - Fehlstellung: se corriger 
(am) 

verwackeln* {r V am die Aufnahme - bouger en 
prenant la photo; verwackelt floufe) 

verwählen* r V sich - faire un faux numero 

verwahren‘ 1. {r V garder Schlüssel, Papiere; etw für 
jdn - garder qc A qn; etw in der Brieftasche/ 
einer Kassette - garder qc dans son portefeuille/ 
[en lieu sür] dans une cassette 
Il.r V geh sich gegen etw - s’indigner contre gc 
(soutenu) 

Verwahrer(in) <-s, -> m{f} jur von Wertpapieren 
depositaire m 

verwahrlosen* [fee'vazelo:zn] intr V+ sein Erwach- 
sener, Jugendlicher: tomber bien bas; Kind, Zögling: se 
transformer en sauvageon/sauvageonne; Kleidung: 
s’abimer; Gebäude, Wohnung: se d&labrer; Grundstück, 
Park: &tre [laisse(e)] a l’abandon; den Garten - las- 
sen laisser le jardin a l’abandon 

verwahrlost I. PP von verwahrlosen 
II. Adj ® (vernachlässigt, ungepflegt) neglig£(e); 
ein -es Kind un sauvageon 
© (moralisch) dechule) 

Verwahrlosung [fee'va:glo:zn] <-; kein Pl> f einer 
Person dech&ance f; eines Gebäudes delabrement m; 
eines Grundstücks, Parks &tat m d’abandon 

Verwahrung <-; kein Pl> f ®(das Verwahren) 
garde f von Wertpapieren depöt m; jdm etw |o etw 
bei jdm] in - geben donner qgc en depöt [o A gar- 
der] A qn; etw in - nehmen prendre gc en depöt; 
gerichtliche/sichere - depöt judiciaire/assurg; 
etw in gerichtliche - geben/nehmen donner/ 
prendre qc en depöt judiciaire 
© (Beaufsichtigung) eines Patienten, Angeklagten pla- 
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cement m; jdn in - nehmen prendre qn sous sa 
garde 
©ıur (Protest, Einspruch) - gegen etw einlegen 
faire opposition ä qc 
Verwahrungsbuch nt jur livre m de depöt Ver- 
wahrungsgeschäft nt jur operation f de depöt 
de titres Verwahrungsrecht nt jur droit m de 
depöt Verwahrungsvertrag m jur contrat m de 
depöt 
verwaisen* [fee'vaszn] intr V+ sein @® Kind, Jugendli- 
cher: devenir [o se retrouver] orphelin(e) 
@& fig Ort, Innenstadt, Hotel: se vider; verwaist deser- 
te(e) 
verwalten* tr V@Apmin administrer 
ÜDAGR, FIN, INFORM gerer 
Verwalterf(in) [fee'valte] <-s, -> m{f) rın administra- 
teur(-trice) m/f); AR regisseur(-euse) m/f) 
Verwaltung [fee'valtun] <-, -en> f@kein Pl (das 
Verwalten) administration f; FIN, ÖKON, INFORM ges- 
tion f 
© (Verwaltungssektor) administration f; die öffent- 
liche - l’administration publique 
[Verwaltungsabteilung) service m administratif; 
die städtische - les services administratifs munici- 
paux 
Verwaltungsabteilung / service m administratif 
Verwaltungsakt m acte m administratif; einen - 
erlassen &dicter un acte administratif; einen - 
anfechten agir en annulation d’un acte administra- 
tif Verwaltungsangestellte(r) fm) dekl wie Adj 
employe(e) m/f) de l’administration Verwaltungs- 
apparat m appareil m administratif Verwal- 
tungsaufgaben Pl/täches fp/! administratives Ver- 
waltungsaufsicht f jur surveillance f administra- 
tive Verwaltungsaufwand m frais mp! de ges- 
tion VerwaltungsausschussfR m commission f 
administrative Verwaltungsbeamte(r) m dekl 
wie Adj, -beamtin f fonctionnaire mf |administra- 
tif(-ive)] Verwaltungsbehörde / administration /; 
autorite f administrative Verwaltungsbezirk m 
circonscription f administrative Verwaltungs- 
dienst m kein Plservice m administratif Verwal- 
tungsgebäude ni bätiment m administratif Ver- 
waltungsgericht nt tribunal m administratif 
Verwaltungsgerichtsbarkeit f justice f admi- 
nistrative Verwaltungsgerichtshof m = tribu- 
nal m administratif superieur verwaltungsintern 
I. Adj Vorgang, Problem, Frageinterne au service admi- 
nistratif II. Adv ein Problem - lösen regler un pro- 
bleme & l’interieur du service de gestion Verwal- 
tungsklage f action f devant une juridiction 
Verwaltungskosten P/frais mp! de gestion Ver- 
waltungskram m pej fam paperasserie f (pej fam) 
Verwaltungsorgan nt organe m administratif 
Verwaltungsrat m directoire m, conseil m d’ad- 
ministration  Verwaltungsratsvorsitzende[r) 
im) dekl wie Adj president(e) m/f} du conseil d’ad- 
ministration Verwaltungsrecht nt kein Pl jur 
droit m administratif' Verwaltungsreform f 
reforme f administrative Verwaltungstätigkeit f 
activite f administrative verwaltungstechnisch 
Adj administratif(-ive); aus -en Gründen pour des 
raisons d’ordre administratif Verwaltungsverfah- 
ren nt jur procedure f administrative Verwal- 
tungsvorschrift f consigne f [o directive f] admi- 
nistrative Verwaltungsweg m kein PI voie f 
[o filiere f] administrative; auf dem - par voie 
administrative, administrativement Verwaltungs- 
zentrale f centrale f administrative 
verwandelbar Adjtransformable 
verwandeln” I.ir V @® (verzaubern) transformer, 
changer; jdn in ein Tier - transformer [o changer] 
qn en un animal 
© Phys transformer; etw in Wärme - transformer 
ac en chaleur 
© [anders erscheinen lassen) das Arbeitszimmer 
in einen Partyraum - transformer le bureau en 
salle des f&tes 
@rBALL transformer Zckball, Strafstoß; er verwan- 
delte den Freistoß zum 3:2 il transforma le score 
en3a2 


Verwandlung-verwöhnen -. 
»wie verwandelt sein &tre comme metamorpho- 
se(e) 
I. r V & (verzaubert werden) sich in ein Pferd - 
se transformer en cheval 
© (sich verändern) sich in einen reißenden 
Strom - se transformer en un fleuve rapide 
Verwandlung f© (Verzauberung) metamorphose f 
© PHYS, CHEM transformation f 
Verwandlungskünstler(in) m/f) artiste mf trans- 
formiste 
verwandt [fee'vant] I. PP vonverwenden 
II. Adi ®&mit jdm - sein ötre parent(e) avec qn; 
diese beiden Männer/Frauen sind miteinan- 
der - ces deux hommes sont parents [entre eux]/ 
ces deux femmes sont parentes [entre elles]; sie ist 
[entfernt] mit ihm/ihr - ils sont parents [&loignes]/ 
elles sont parentes [Eloignees] 
@& (artverwandt) miteinander - sein Tiere, Pflanzen: 
etre de la m&me famille 
8 Völker, Sprachen, Religionen apparent£(e); Italie- 
nisch und Spanisch sind miteinander - l’italien 
et l’espagnol sont apparentes [entre eux] 
& (ähnlich geartet) Formen, Ideen analogue 
Verwandter) //m) dek! wie Adjparent(e) m{f} 
Verwandtschaft [fee'vantjaft] <-, -en> f@» (die Ver- 
wandten) parents mpl; die nähere - les proches 
parents mpl; meine - ma famille 
€ (gemeinsamer Ursprung) parente f 
verwandtschaftlich I. Adjde parente 
II. Adv - verbunden sein avoir un lien de parent 
Verwandtschaftsgrad m degr&E m de parente 
Verwandtschaftsverhältnis nt lien m de 
parent; in einem - zu jdm stehen avoir un lien 
de parente avec qn 
verwanzen [fer'vantsn] I. intr V+ sein (von Wanzen 
befallen werden) Zimmer, Haus: &tre infeste(e) de 
punaises 
Il. tr V + haben sl [mit Abhörmikrofonen versehen) 
mettre sur &coute Raum, Telefon; ein Hotelzimmer - 
mettre une chambre d’hötel sur &coute, das Tele- 
fon ist verwanzt le tel&phone est sur &coute 
verwarnen* tr V&@» (tadeln) avertir 
© (bestrafen) jdn gebührenpflichtig - mettre une 
contravention äAqn 
Verwarnung f& kein Pl (das Verwarnen) avertisse- 
ment m; eine mündliche - un avertissement ver- 
bal; eine - aussprechen prononcer un avertisse- 
ment 
@ (Strafmandat) contravention f; gebührenpflich- 
tige - contravention f payable sur place 
Verwarnungsgeld nt amende f administrative 
verwaschen Adj Farbe delave(e) 
verwässern* ir V&bcouper Wein, Saft 
& (abschwächen) edulcorer Gesetz, Reform 
verweben* tr V unregtisser 
verwechseln* {r V confondre; er hat sie mit ihrer 
Schwester verwechselt il l’a confondue avec sa 
sceur; jdm zum Verwechseln ähnlich sehen res- 
sembler A qn a s’y meprendre 
Verwechslung <-, -en> f confusion f; das muss 
eine - sein ca doit &tre une meprise 
verwegen [fee'vergn] Adj audacieux(-euse) 
Verwegenheit [feg'vergnhast] <-; kein Pl> f 
audace f 
verwehen* {r V Eparpiller Papiere, Laub; effacer Fuß- 
Spuren 
verwehren* tr V gehjdm etw - proscrire gcägn 
(soutenu); jdn - etw zu tun proscrire A qn de faire 
ge (soutenu) 
Verwehung <-, -en> f@ kein Pl (das Verwehen) 
effacement m 
© (Schneeverwehung) congere f 
verweiblichen* [fze'vasplıcn] intr V se feminiser; 
verweiblicht sein Mann, Körper: &tre effemine(e) 
Verweiblichung [fee'vasplısun] <-, -en> f eines 
Mannes, Körpers feminisation f 
verweichlichen* [fee'vasclıen] Lintr V + sein 
s’amollir; verweichlicht sein ötre amollife) 
I. ir V + habenjdn - amollir qn 
Verweichlichung [fee'varslısun] <-; kein Pl> f 
amollissement m 
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Verweigerer <-s, -> m des Militärdienstesobjecteur m 
de conscience 

verweigern* tr V refuser; jdm etw - refuser qc ä 
qn; den Gehorsam/den Befehl - refuser d’obeir/ 
d’obtemperer 

Verweigerung f refuss m; - der Annahme 
[o Zustimmung] refus de l’accord; - des Rechts- 
schutzes refus de la protection juridique 

Verweildauer f duree f de presence 

verweilen* intr V geh © (sich aufhalten) sejourner; 
in einer Stadt/bei Freunden - sejourner dans 
une ville/chez des amis; ich kann nicht länger - 

je ne peux pas rester plus longtemps 

sich beschäftigen) bei etw - s’attarder sur qc 

verweint [feg'vamt] Adj Augen gonfle(e) par les 
larmes; Gesicht gonfle(e) d’avoir pleure 

Verweis [feg'vass, Pl:feg'vasza] <-es, -e> m &» (Tadel) 
bläme m;jdm einen - erteilen infliger un bläme ä 

n 

» (Hinweis) renvoi m, reference fein - auf den 
Anhang un renvoi [o une reference] A l’appendice 

verweisen* unreg]. tr V&@ (weiterleiten) renvoyer; 
jdn an eine andere Abteilung - renvoyer qnäun 
autre service 
@ (hinweisen) jdn auf etw [Akk) - renvoyer qn & 
gc 
& (hinausweisen, nicht weiter dulden) jdn vom 
Platz - sport expulser qn du terrain; des Landes 

erwiesen werden ötre interdit(e) de territoire 

r etw an ein anderes Gericht - renvoyer gc 
devant un autre tribunal 
II. intr Vauf etw [Akk) - renvoyer äqc 

Verweisung / jur renvoi m; - eines Rechtsstreits 
an ein höheres Gericht renvoi d’un litige devant 
une juridiction superieure 

VerweisungsbeschlussPR m jur decision f de 
renvoi Verweisungszuständigkeit f ur comp6- 
tence f de renvoi 

verwelken* intr V+ sein Blume:se faner; verwelkt 
fane(e) 

verwendbar Adj Nahrungsmittel consommable; 
Gegenstand utilisable; wieder - (weiterhin benutz- 
bar) reutilisable 

verwenden <verwendete o verwandte, verwendet 
0 verwandt> I. tr V utiliser; etw als Putzlappen - 
utiliser qc comme chiffon; etw im [o für den] 
Unterricht - utiliser qc en classe; kann man das 
Brot noch -? est-ce que ce pain est encore consom- 
mable?; verwendet oder verbraucht jur 
employe(e) ou consommefle) 
II. r V sich bei jdm für jdn - intervenir [o interce- 
der] aupres de qn pour qn 

Verwendung <-, -en> f utilisation 5 emploi m; 
missbräuchliche/unsachgemäße - utilisation 
abusive/incorrecte; für jdn/etw - finden trou- 
ver a employer qn/une utilisation & qc; für jdn/ 
etw - haben avoir un emploi pour qn/l’usage de 
gc 

Verwendungsbereich m ökon domaine m d’utili- 
sation verwendungsfähig Adj s. verwendbar 
verwendungsgebunden Adjjur = lie(e) a l’utili- 
sation Verwendungsmöglichkeit f &» [Benut- 
zungsmöglichkeit) occasion f d’utilisation & (Be- 
schäftigungsmöglichkeit) possibilit€ f d’embauche 
[o d’emploi] Verwendungszeitraum m periode f 
d’utilisation Verwendungszweck m but m, des- 
tination f (auf einem Überweisungsformular) refe- 
rence f 

verwerfen* unreg I. tr V @ (ablehnen) rejeter Vor- 
schlag, Gedanken 
ES JUR rejeter 
II.r V sich - Rahmen, Holz: gauchir; Gesteinsschich- 
ten: subir un plissement 

verwerflich Adj geh blämable (soutenu) 

Verwerflichkeit <-; kein Pl> fgeh caractere m blä- 
mable /soutenu) 

Verwerfung <-, -en> f@ kein Pl a. jur rejet m 
© GEOL plissement m 

verwertbar Adj Nahrungsbestandteil, Faserstoffe assi- 
milable; Abfälle, Materialien recup£rable; Beweis, Mate- 
rial, Zeugenaussage exploitable 
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Verwertbarkeit <-; kein Pl> f caractere m recy- 
clable 

verwerten* tr V assimiler Nahrungsbestandteile, Faser- 
stoffe; utiliser Abfälle; exploiter Zeugenaussage, Erfah- 
rung, Idee 

Verwertung <-, -en> f von Faserstoffen, Vitaminen 
assimilation f; von Abfällen, Resten utilisation fi eines 
Beweises, einer Anregung exploitation f 

Verwertungsrecht nt droit m d’exploitation Ver- 
wertungsverbot nt interdiction f d’utiliser qc 

verwesen’* [feg've:zn] intr V + sein se decomposer; 
-d en decomposition 

Verwesung [fee've:zun] <-; kein Pl> f decomposi- 
tion fin - übergehen entrer en d&composition 

verwetten* tr V perdre en pariant 

verwickeln* I.tr V jdn in ein Gespräch/eine 
Auseinandersetzung - m£ler qn ä une conversa- 
tion/une dispute; jdn in einen Skandal - impli- 
quer qn dans un scandale; in etw /Akk) verwickelt 
sein &tre implique(e) dans qc 
Il. r V sich in Widersprüche - s’emmäöler [o s’en- 
chev£trer] dans des contradictions 

verwickelt I. PP von verwickeln 
II. Adj (kompliziert) Angelegenheit embrouille(e) 

Verwicklellung <-, -en> f& (Verstrickung) implica- 
tion f seine - in den Fall son implication dans l’af- 
faire 

l (Komplikationen) complications fp/ 

verwildern* intr V+ sein &» Garten, Park:tomber en 
friche; verwildert Garten, Parken friche 

zum Wildtier werden) redevenir sauvage; ver- 
wildert redevenule) sauvage 
& (undiszipliniert werden) Person: se laisser aller; 
Kind: devenir un vrai sauvageon/une vraie sauva- 
geonne; Umgangsformen: se degrader; die Klasse ist 
ziemlich verwildert la classe est devenue assez dis- 
sipee 

Verwilderung <-; kein Pl> f ® eines Tiers, Gartens 
retour m A l’etat sauvage 
@ (Verlust von Disziplin) eines Kindes, einer Klasse 
indiscipline f; der Moral degradation f 

verwinden* tr V unreg geh parvenir a accepter Miss- 
erfolg, Verlust; es -, dass parvenir ä accepter que 
+ subj (soutenu) 

verwinkelt [fee'vinklt] Adj Gebäude, Altstadt tout(e) 
en coins et recoins; Gasse, Flurtortueux(-euse) 

verwirken {r V gehruiner (soutenu) Gunst, Vertrauen; 
perdre Recht; sein Leben verwirkt haben avoir 
encouru la peine de mort 

verwirklichen* [feg'virklicn] I. tr V realiser Traum, 
Vorhaben; concretiser Gedanken, Idee 
Il. r V sich - se realiser 

Verwirklichung [fee'virklisun] <-, -en> f eines 
Traums, Vorhabens r&alisation f; einer Idee concretisa- 
tion f 

Verwirkung f kein Pl ur von Rechten, Ansprüchen 
decheance f 

verwirren* [fee'vıran] tr V deconcerter; jdn mit 
etw - deconcerter qn avec gc 

verwirrend Adjtroublant(e), deconcertant(e) 

verwirrt I. PP von verwirren 
II. Adj @ (verschlungen) Fäden emmäle(e) 

verstört) Person embrouille(e) 

Verwirrtheit [fee'virthast] <-; kein Pl> f confusion f 

Verwirrung <-, -en> fdesarroi m;jdn in - bringen 
desarconner [o d&concerter] qn 

verwischen* [fee'vifn] I. tr V&& [verschmieren) &ta- 
ler 
© (beseitigen) effacer Spur 
IL. r V sich - Umrisse, Grenze: s’estomper 

verwittern* intr V + sein s’&roder; verwittert Ero- 
de(e) 

Verwitterung f &rosion m 

verwitwet [feg'vıtvat] Adjveuf(veuve) 

verwöhnen [fee'va:nan] I. tr V&8 (liebevoll umsor- 
gen) choyer; von jdm verwöhnt werden £tre 
choye(e) par qn; sich von jdm - lassen se laisser 
choyer par qn 
© (verziehen, zu nachsichtig behandeln) gäter; s. a. 
verwöhnt 
I. r V sich - s’accorder une petite gäterie 


verwohnt Adj Wohnung en piteux &tat; Einrichtung 
defraichi(e); Möbel usag£(e) 

verwöhnt I. PP vonverwöhnen 
II. Adj © (sehr anspruchsvoll] exigeant(e) 
© (verzogen) Kind gäte(e) 

verworfen [fee'varfn] I. PP von verwerfen 
II. Adj geh Person deprave(e); Blick voluptueux(-euse) 
[soutenu) 

verworren [fee'voran] I. PP von verwirren 
II. Adj embrouillö(e); immer -er werden Lage: 
s’embrouiller toujours plus 

verwundbar Adj vulnerable 

verwunden* [fee'vundn] tr V blesser,; jdn am 
Kopf/am Knie - blesser qn & la tete/au genou; an 
der Schulter verwundet werden/sein ötre bles- 
se(e) a l’Epaule; leicht verwundet legerement bles- 
se(e); schwer verwundet gravement [o gri®vement] 
blesse(e); s. a. Verwundete[r) 

verwunderlich Adjsurprenant{e); es ist -, dass il 
est &tonnant [o surprenant] que + subj; das ist 
nicht - ca n’a rien de surprenant [o d’&tonnant]; 
was ist daran -? qu’est-ce que ca a de surprenant 
[o d’etonnant]? 

verwundern* I.tr V &tonner; es verwundert 
mich, dass je suis etonne(e) que + subj 
Il. r V sich über etw /Akk) - s’etonner de qc 

verwundert I. PP von verwundern 
II. Adj, Adv etonne(e) 

Verwunderung <-; kein Pl> f &tonnement m; vol- 
ler - avec stupefaction; zu ihrer großen - A son 
grand etonnement 

Verwundete(r) //m) dekl wie Adjblesse(e) m/f} 

Verwundung [fee'vundun] <-, -en> f blessure f 

verwunschen [fee'vonfn] Adj Prinzvictime d’un sor- 
tilege; Schloss enchante(e) 

verwünschen* tr V © (verfluchen) maudire 
€» (verzaubern) jdn - jeter un sort ä Person; ensorce- 
ler Haus, Garten, Gegenstand 

verwünscht I. PP von verwünschen 
Il. Adj (verflucht) maudit(e) antepose 

Verwünschung <-, -en> f juron m; -en aussto- 
Ren se repandre en invectives 

verwurzelt Adj @enracine(e); gut [o fest| - sein 
Pflanze: &tre bien enracine(e) 
© (eingebunden) fest in der Tradition - sein ötre 
solidement enracine({e) dans la tradition 

verwüsten* [fee'vy:stn] ir V @ Armee: ravager; 
Sturm: d@vaster; ein Land - Armee, Truppen: ravager 
un pays; Sturm: d@vaster un pays 
@ (demolieren) eine Wohnung - mettre un loge- 
ment A sac 

Verwüstung [feg'vy:stun] <-, -en> f meist Plravages 
mpl; -en anrichten faire des ravages 

verzagen* intr V + sein o selten haben geh se lais- 
ser abattre 

verzagt [fee'tsa:kt] I. Adj abattule) 

II. Advl’air abattu 

verzählen* 7 V sich - se tromper en comptant 

verzahnen* tr V emboiter Teile; mehrere Teile 
[miteinander] - emboiter plusieurs pieces [les unes 
dans les autres]; [miteinander] verzahnt sein ötre 
emboite(e)s [les un(e)s dans les autres] 

verzanken* r V fam sich - se brouiller (fam); sich 
wegen etw - se brouiller pour qc 

verzapfen* tr V famBlödsinn [o Unsinn] - debiter 
des bötises (fam) 

verzärteln* [feg'se:etin] fr V pejdorloter 

verzaubern* tr V © {verhexen) ensorceler; jdn in 
einen Riesen/Baum - changer qn en un geant/ 
arbre; ein verzauberter Prinz un prince ensorcel& 
© (bezaubern) jdn - Person: ensorceler qn; Anblick, 
Klänge: envoüter qn 

Verzauberung <-, -en> f enchantement m, ensor- 
cellement m 

verzehnfachen* f[fee'tse:nfaxn] I.tr V decupler 
Gewinn, Honorar; das Angebot an Produkten/die 
Kosten - multiplier l’offre des produits/les coüts 
par dix 
I. r V sich - decupler 

Verzehr [fee'tse:e] <-[e]s; kein PI> m form consom- 
mation zum baldigen - bestimmt [sein] [ötre] & 


u 
consommer rapidement; zum - nicht geeignet 
[sein] [&tre] impropre a la consommation 

verzehren* 1. ir V geh consommer 
I. r V geh & (sich zermürben) sich vor Sorge (Dat) 
- etre devore(e) d’inquietude 
© [intensiv verlangen) sich nach jdm - se languir 
deqn 

verzeichnen* {r V repertorier; in einer Liste ver- 
zeichnet sein &tre mentionne(e) [o repertorie(e)] 
sur une liste 
»einen Erfolg - können [o zu - haben] enregis- 
trer un succ&s 

Verzeichnis <-ses, -se> nt &» (Auflistung) von Perso- 
nen, Inventarliste f; von Waren, Titeln inventaire m 
@INFORM I£pertoire m; ein - anlegen/löschen 
cr&er/supprimer un r&pertoire 

verzeigen* tr V cH porter plainte contre 

verzeihen [fee'saran] <verzieh, verziehen> I. tr V 
pardonner; jdm etw - pardonner qc ä qn; nicht zu 
- sein ötre impardonnable 
Il. intr V |jdm] - pardonner [a an]; - Sie! excusez- 
-moil; - Sie, ...? [je vous demande] pardon, ...? 

verzeihlich Adj pardonnable; nicht - sein ötre 
impardonnable 

Verzeihung [fee'sasun] <-; kein Pl> f &» (Verge- 
bung) pardon m; [jdn] um - für etw bitten deman- 
der pardon [a qn] pour qc; ich bitte um -! je vous 
demande pardon! 
€) (Entschuldigung) -! pardon!; -, wie viel Uhr 
ist es? excuse-moi/excusez-moi, quelle heure est-il? 

verzerren* I. tr V @» (verziehen) tordre Mund; das 
Gesicht vor Schmerz/Wut - grimacer de dou- 
leur/colere 
© (entstellen) jds Gesicht - Hass, Schmerz: defor- 
mer le visage de qn 
& (verfälschen) deformer Ereignisse, Tatsachen; faus- 
ser Wettbewerb; etw verzerrt wiedergeben/dar- 
stellen donner une version deformee de qc 
&D oPT, PHOT deformer 
Il.r V sich zu einer Grimasse - Gesicht, Gesichts- 
züge: se deformer en grimace; sich vor Wut/ 
Schmerz - se distordre sous la colere/douleur 

Verzerrung f@® des Gesichts, der Gesichtszügetorsion f 
© (optische Verfälschung) deformation f 

© (klangliche Verfälschung) distorsion f 

verzetteln* [feg'tsetin] r V sich - s’6garer; sich bei 
etw - s’egarer en faisant qc 

Verzicht [feg'tsict] <-[e]s, -e> m renoncement m; 
- auf etw (Akk) renoncement m & gc; der - auf 
Süßigkeiten fällt ihm schwer il a du mal ä renon- 
cer aux sucreries 

verzichten* [feg'tsıctn] intr V renoncer; auf etw 
[Akk) = renoncer A qc; auf jdn/etw - können pou- 
voir se passer de qn/qc 

Verzichtserklärung f declaration f de renoncia- 
tion Verzichtsurteil nt jur jugement m constatant 
la renonciation du demandeur a son droit 

verziehen*! unreg I. tr V + haben &»tordre Mund: 
den Mund zu einem Lächeln - sourire en coin; 
das Gesicht - faire une grimace; das Gesicht vor 
Wut - grimacer de colere 
& (verwöhnen) elever mal Kind 
II. intr V+ sein sie sind nach Bonn/ins Ausland 
verzogen ils ont demenag& aA Bonn/sont partis ä 
l’etranger 
II.r V + habensich - & Holz, Rahmen, Tür: travail- 
ler; 7-Shirt, Pullover: se deformer 
© [weiterziehen) Gewitter, Wolken: disparaitre 
© fam (verschwinden) se casser (fam) 

verziehen? PP von verzeihen 

verzieren* !r V decorer; einen Tisch mit etw - 
decorer une table avec qc; einen Kuchen mit 
etw - decorer un gäteau de qc 

Verzierung <-, -en> f decoration f; zur - einer $. 
(Gen) dienen servir ä la decoration de qc 
»brich dir keine -en ab! fam fais pas de chichi! 
(am) 

verzinken* tr V zinguer Metall 

verzinsen* [fee'tsınzn] I. tr V payer des interöts sur 
Kapital, Spareinlagen; niedrig/hoch verzinst wer- 
den rapporter peu/beaucoup d’inter&ts 


Be ____Verwohnt-Veto_ 

Tr —. 

Il.r V sich gut/schlecht - rapporter des inter&ts 

eleves/bas; sich mit drei Prozent - rapporter un 
interet de trois pour cent 

verzinslich Adj Darlehen a interöts; Einlagen portant 
interet; variabel - A taux variable; - sein rapporter 
des interäts; mit vier Prozent - sein rapporter 
quatre pour cent d’interäts 

Verzinsung [fee'tsınzun] <-, -en> f interets mpl: 
durchschnittliche/effektive - inter&t moyen/reel 

Verzinsungsanteil m rın part f d’interets Verzin- 
sungsfaktor m rın facteur m de taux d’interöt 

verzocken* tr V fam viel Geld - (durch Spiel) 
flamber beaucoup d’argent /fam); (durch Aktien- 
käufe) perdre beaucoup d’argent ä la Bourse 

verzogen [feg'so:gn] Adjmal eleve(e) 

verzögern‘ I. {r V retarder; etw um eine Stunde - 
retarder qc d’une heure 
I. rV sich um eine Stunde - ötre retarde(e) [o dif- 
fere(e)] d’une heure 

Verzögerung <-, -en> fretard m 

Verzögerungsschaden m jur prejudice m ne du 
retard d’execution de la prestation due Verzöge- 
rungstaktik / atermoiements mpl, manceuvres fp/ 
dilatoires 

verzollen* tr V dedouaner; haben Sie etwas zu 
=? avez-vous quelque chose ä declarer? 

verzückt [fee'srkt] geh 1. Adjextasie(e) (soutenu) 
II. Advcomme en extase (soutenu) 

Verzückung [fee'sykun] <-, -en> f geh extase f; 
über etw [Akk) in - geraten tomber en extase 
devant qc (fam) 

Verzug [fee'tsu:k] <-[e]s; kein Pl> m retard m; 
anhaltender - retard continu; mit der Rückzah- 
lung in - geraten |o kommen] prendre du retard 
dans le remboursement; mit der Arbeit/einer 
Rate im - sein ötre en retard dans le travail/rem- 
boursement; jdn in - setzen mettre qn en demeure 
d’agir; etw ohne - tun faire qc sans delai; bei - en 
cas de retard 

Verzugseintritt m jur survenance f du retard Ver- 
zugsfolge f sur consequence f d’un/du retard 
Verzugszinsen PIrın interöts mpl moratoires 

verzweifeln* intr V + sein desesperer; an einer 
Aufgabe - desesp6rer d’une täche; dieser Fall ist 
zum Verzweifeln ce cas est desesperant; es ist 
zum Verzweifeln mit ihm c’est ä desesperer de 
lui; [nur] nicht -! il ne faut pas desesperer! 

verzweifelt I. PP von verzweifeln 
II. Adj Person, Lage, Situation desesper&(e) 
III. Adv versuchen, kämpfen desesper&ment; entgeg- 
nen, fragen d'un ton desesp6r6; blicken d’un air deses- 
pere 

Verzweiflung <-; kein Pl> f desespoir m; in - 
geraten sombrer dans le desespoir; jdn zur - brin- 
gen [o treiben] mettre qn au desespoir; vor |lau- 
ter] - de desespoir; aus - par desespoir 

Verzweiflungsakt m, Verzweiflungstat f acte m 
de desespoir 

verzweigen* [fee'tsvargn] r V sich - se ramifier; 
verzweigt [sein] [Etre] ramifi6(e); weit verzweigt 
Verwandtschaftqui a beaucoup de ramifications; Bezie- 
hungen, Verbindungen dans des milieux divers; Ver- 
kehrsnetz tres ramifie(e) 

Verzweigung [fee'svargun] <-, -en> f&» (Astwerk) 

ramure f 

© (Ausbreitung) eines Netzes, Systems ramification f 
© cH (Autobahndreieck) &changeur m 

verzwickt [fee'tsvıkt] Adj fam inextricable; eine -e 
Angelegenheit un sac de noeuds (fam) 

Vesper! [fespe] <-, -n> f reı vepres fp/ 

Vesper? <-s, -> nt DIAL casse-croüte m 

vespern ['fespen] intr V DıaL casser la croüte (fam) 

Vestibül [vesti'by:l] <-s, -e> nt gehhall m 

Vesuv [ve'zu:f] <-s> m der - le Vesuve 

Veteran [vete'ra:n] <-en, -en> m &®MiL veteran m 

. Oldtimer 

Veterinär(in) [veteri'ne:e] <-s, -e> m/f} form veteri- 
naire mf 

Veterinärmedizin form medecine f veterinaire 

Veto ['ve:to] <-s, -s> nt veto m; gegen etw sein - 
einlegen opposer son veto äqc 


Vetorecht-vielseitig 

Vetorecht nt droit mdeveto J 8b 

Vetter ['fste] <-s, -n> m cousin m 

Vetterleswirtschaft ['fetelas-] f spzutsch, Vetterli- 
wirtschaft [feteli-] /f ch, Vetternwirtschaft f 
kein Pl pejnepotisme m, favoritisme m (fam) 

V-Form f forme f en V; in - (Dat) en V v-för- 
migRR, V-förmig [-foermig] Adjen [forme de] V 

V-Frau ffamindic m (fam) 

vgl. Abk von vergleiche cf. 

v.H. Abk vonvom Hundert pour cent 

VHS [fauha:”?es] <-, -> fAbk von Volkshochschule 

via ['vira] Adv & (über) - Köln nach London flie- 
gen aller en avion & Londres via Cologne 
& (per) - Fernsehen par television; - Anwalt 
kommunizieren communiquer par l’intermediaire 
d’un avocat 

Viadukt [via'dukt] <-[e]s, -e> m o ntviaduc m 

VibrafonfR, Vibraphon [vibrafo:n] <-s, -e> nt 
vibraphone m 

Vibration [vibra'tsio:n] <-, -en> f vibration f 

Vibrationsalarm m teıec vibreur m; den - ein- 
schalten activer le vibreur 

Vibrato [vi'bra:to, Pl: vi'bra:tos, vi'bra:ti] <-s, -s 0 
Vibrati> nt mus vibrato m 

Vibrator [vi'bra:to:e, Pl: vibra'to:ran] <-, -en> m 
vibromasseur m 

vibrieren* [vi'brisran] intr V vibrer 

Video ['virdeo] <-s, -s> nt @& [Videofilm) |film m] 
video f; (Videoclip) clip m; (Videokassette) cassette f 
video; etw auf - aufnehmen/haben enregistrer 
gc sur/avoir qc en [cassette] video 
© kein Pl (Medium) video f 

Videoamateurfin) m/f) cam&raman-amateur(-trice) 
m{f) Videoaufnahme / Videoaufzeichnung f 
enregistrement m video Videoausgang m INFORM 
sortie f video Videoausrüstung f equipement m 
video Videoband <-bänder> nt bande f video 
Videobearbeitung f ınrorm traitement m video 
Videoclip m [videolclip m, clip m video Videoda- 
tei f ınrorm fichier m video Videoeingang m 
INFORM entree f video Videofilm m film m video 
Videogerät nt s. Videorekorder Videoka- 
mera fcame6scope m; digitale - cam&scope nume- 
rique Videokarte f ınrorm carte f video Video- 
kassette f cassette f video Videokonferenz f 
videoconference f, visioconference f Video-on- 
Demand [- »n di'ma:nd] <-; kein Pl> nt video f sur 
demande Videorekorder m magnetoscope m 
Videosequenz / sequence f video Videospiel nt 
jeu m vid&o Videotechnik f kein PI && (Gesamt- 
heit der Verfahren, Maßnahmen) technique f video 
© (Gesamtheit der Geräte, Anlagen) &quipement m 
video Videotelefon nt visiophone m Videotext m 
kein Pl Tele&tex® m Videothek [video'te:rk] <-, 
-en> f videoclub m Videothekarfin) [videote'ka:e] 
<-s, -e> m{f) loueur(-euse) m/f} de cassettes video 
Videoüberwachung f telesurveillance f Video- 
überwachungssystem nt systeme m video de 
surveillance 

Viech [fir] <-[e]s, -er> nt fam bestiau m (fam); 
(Insekt) bestiole f (fam) 

Viecherei [fi:gs'ras] <-, -en> ffam (Strapaze) galere f 
(am) 

Vieh [fi:] <-[e]s; kein Pl> nt & (Rinder) betail m 

fam (Tier) bestiau m (fam) 

© pej fam (roher Mensch) brute f 

Viehbestand m cheptel m Viehfutter nt aliments 
mpi pour betail Viehhaltung f elevage m de betail; 
artgerechte - Elevage qui respecte le rythme biolo- 
gique du betail Viehhandel m commerce m de 
betail Viehhändler(in) m/f) marchand(e) m/f) de 
bestiaux 

viehisch [fir] I. Adj® (sehr stark) Schmerzen atroce 

(bestialisch) Benehmen, Manieren bestial(e) 
II. Adv @ (sehr) wehtun, jucken atrocement 
© (bestialisch) sich benehmen, hausen bestialement 

Viehmarkt m foire f aux bestiaux Viehsalz nt kein 
Pl sel m pour betail Viehstall m &table f Vieh- 
tränke f abreuvoir m Viehwaggon, Viehwa- 
gonFR m wagon m & bestiaux Viehwirtschaft f 
AGR production f animale Viehzeug nt fam bötes 
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/pl Viehzucht f elörase ® Viehzüchter(in) m/f) 
eleveur(-euse) m/f} 

viel [fi:l] .<mehr, meiste> Pron indef ®beaucoup; 
= Salz/Mehl beaucoup de sel/de farine; - Zeit/ 
Arbeit beaucoup de temps/de travail; - Geld beau- 
coup d’argent; - Schönes/Neues beaucoup de bel- 
les/de nouvelles choses; -es Gute beaucoup de 
[o bien des] bonnes choses; -es Unangenehme 
beaucoup de [o bien des] choses desagreables; so - 
Arbeit tellement de travail; so - Salz wie nötig 
autant de sel que necessaire; halb so - Zucker [wie 
...) deux fois moins de sucre [que...]; doppelt so - 
Milch [wie ...] deux fois plus de lait [que...]; wir tun 
so - wir können nous faisons tout ce que nous 
pouvons; sie weiß so - elle sait tellement de cho- 
ses; zu - trop; zu - Arbeit/Geld trop de travail/ 
d’argent; sie hat sich zu - vorgenommen elle 
s’est surestimee; mit - Mühe avec bien du mal; 
- Spaß! amuse-toi/amusez-vous bien!; - erleben/ 
erzählen vivre/raconter beaucoup de choses; nicht 
- einkaufen ne pas acheter grand-chose; zu - ein- 
kaufen trop acheter; er hält - davon il en pense 
beaucoup de bien; er hält nicht - davon il en 
pense peu de bien; - versprechend Künstler, Anfang 
prometteur(-euse); Nachrichtencourageant(e); - ver- 
sprechend klingen, sich - versprechend anhö- 
ren paraitre prometteur[(-euse) 
© substantivisch -es beaucoup de choses; -es 
[von dem], was ... beaucoup de ce qui/que...; um 
-es besser/jünger sein ötre beaucoup mieux/lar- 
gement plus jeune; um -es anders sein £tre tout 
autre[ment]; und -es andere mehr et bien d’au- 
tres choses encore; (Gegenstände) et beaucoup 
d’autres choses [encore]; in -em & bien des &gards 
»was zu - ist, ist zu - trop, c’est trop; ihr Brief 
war so - wie eine Einladung sa lettre &quivalait A 
une invitation 
I. Adj@-e Leute beaucoup de gens; unglaublich 
-e Anrufe un nombre incroyable de coups de fil; 
-e sind dieser Meinung beaucoup [de gens] sont 
de cet avis 2 
© (diese große Menge) der -e Ärger toutes ces 
contrarietes; die -e Arbeit tout ce travail; das -e 
Essen tous ces repas; vom -en Biertrinken ä 
force de boire de la biere 
IIL.<mehr, am meisten> Adv © (häufig) besuchen, 
sich aufhalten beaucoup 
© (wesentlich) beaucoup, bien; - zu kurz/lang 
sein beaucoup [o bien] trop court/long; dieser 
Computer ist - billiger cet ordinateur est beau- 
coup moins cher 
»= zu - beaucoup trop 

vielarmig [-’armıc] Adj Leuchterä plusieurs bras 

vielbändig [-bendıg] Adj Werk, Ausgabe en plusieurs 
volumes [o tomes] 

vielbefahren Adj s. befahren & 

vielbeschäftigt Adj s. beschäftigt ® 

vielbesucht Adj s. besucht 

vielblättjelrig [-biet(s)rıc] Adj Pflanze feuillu(e) 

vielblütig [-biy:tıc] Adj Pflanze multiflore 

vieldeutig [-dastıc] I. Adjambigu(®) 
II. Adv avec ambiguite 

Vieldeutigkeit <-; kein PI> f ambiguite f 

vieldiskutiert Adj s. diskutieren I. 

Vieleck nt com polygone m 

vieleckig Adj czom polygonalfe) 

Vielehe / polygamie f 

vielerlei [izlelar] Adj unv - Sorten Käse toutes 
sortes de fromage; - Fragen toutes sortes de ques- 
tions; sich für - interessieren s’interesser A toutes 
sortes de choses 

vielerorts [fi:le”srts] Advun peu partout 

vielfach [fi:lfax] I. Ad @die -e Menge une quan- 
tite bien plus grande 
© (mehrfach) Variationen, Hinsicht multiple; ein -er 
Millionär un multimillionnaire 
II. Adv © (häufig) tres souvent 
© (mehrfach) falten, variieren plusieurs fois; beschädi- 
gend plusieurs endroits 

Vielfache(s) nt dekl wie Adj das -, ein -s bien 
plus; das - [o ein -s] des ursprünglichen Preises 
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bezahlen payer un prix bien plus &leve; um ein -s 
teurer/schöner sein ötre largement plus 
cher(chere)/beauf(belle) 

Vielfahrer(in) m/f) personne f qui fait beaucoup de 
route; [ein] - sein faire beaucoup de route 

Vielfalt [-falt] <-, -en> f diversite feine -/große - 
von Blumen une multiplicit6/grande diversite de 
fleurs 

vielfältig [-feltıc] Adj varie(e) 

Vielfältigkeit fs. Vielfalt 

vielfarbig [-farbıc] Adj Druck, Zeichnung polychrome; 
Kleidungsstück multicolore 

Vielfarbigkeit f multitude f de couleurs, polychro- 
mie f 

Vielflieger(in) m/f) personne f qui prend souvent 
l’avion; [ein] - sein prendre souvent l’avion 

vielförmig [-feermıc] Adj Gegenstände, Objekte multi- 
forme 

Vielfraß m & fam (Mensch) morfal(e) m/f} (fam) 
© zo0L glouton m 

vielfüßig [-fy:sıc] Adj Tiera nombreuses [o plusieurs] 
pattes 

vielgefragt Adj s. gefragt ©& 

vielgekauft Adj s. Kaufen I. 

vielgelesen Adj s. lesen 1.£» 

vielgeliebt Adj s. geliebt 

vielgelobt Adj s. loben ® 

vielgenannt Adj s. nennen 1. 

vielgepriesen Adj s. preisen 

vielgereist Adj s. reisen &» 

vielgerühmt Adj s. rühmen 1. 

vielgeschmäht Adj s. schmähen 

vielgescholten [-gafItn] Adj s. schelten & 

vielgestaltig [-gaftaltıg] Adj multiforme, protei- 
forme 

Vielgestaltigkeit <-; kein Pl> f multitude f de for- 
mes 

Vielgötterei [-gets'ras] <-; kein Pl> f polytheisme m 

vielköpfig [-kepfıc] Adj @ (viele Personen umfas- 
send) Familie nombreux(-euse); Gremium de nom- 
breux membres 
© (mit vielen Köpfen) Ungeheuer plusieurs tötes 

vielleicht [filasst] Adv © (eventuell) peut-&tre; =, 
dass peut-tre que + indic 
© (ungefähr) a peu pres; er war - fünfzig il avait A 
peu pres cinquante ans 
© fam (etwa) par hasard; erwarten Sie -, dass ...? 
vous n’imaginez pas par hasard que ... ? + indic 
© fam (wirklich) das ist - ein Idiot! quelle espece 
d’idiot!; das ist - schwierig! que c’est difficile! 

vielmals [-ma:ls] Adv geh de nombreuses fois; sich 
- bedanken formuler de nombreux remerciements 

Vielmännerei [-mens'ras] <-; kein Pl> f polyandrie f 

vielmehr I. Adv © (im Gegenteil) au contraire 
© (genauer gesagt) plutöt 
II. Konjmais 

vielsagend I.Adj [in Verbindung mit einem 
Adverb, als Komparativ oder Superlativ wird diese 
zusammengeschriebene Form verwendet; ansons- 
ten ist auch Getrenntschreibung möglich) Blick, 
Bemerkung, Foto: qui en dit long; ein sehr -es Foto 
une photo tres parlante 
II. Adv - schweigen/lächeln avoir un silence/un 
sourire qui en dit long; s. a. sagen I.& 

vielschichtig [-fistıc] Adj ® (aus vielen Schichten) 
compose(e) de couches multiples 

komplex) complexe, heterogene 

Vielschichtigkeit <-; kein Pl> f eines Problemscom- 
plexite f 

Vielschreiber(in) m/f) pej auteur mf prolifique 

vielseitig [-zastıc] 1.Adj &® Person polyvalent(e); 
Künstler, Talent proteiforme 

(breit gefächert) Angebot, Interessen varie(e) 

» [mehrfach einsetzbar) Gerät, Maschine A usages 

fonctions] multiples; - sein avoir de multiples 

usages [o fonctions] 

Il. Adv ®&- interessiert sein avoir des interöts 

varies; - gebildet sein avoir une culture polyva- 

lente [o Eclectique] 

@& (für unterschiedliche Zwecke) - verwendbar 

sein servir a de multiples usages 
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Vielseitigkeit <-; kein Pl> f polyvalence f 

Vielseitigkeitsprüfung f sport &preuve f combi- 
nee 

vielsilbig [-zılbıc] Adj Wort, Name polysyllabe, poly- 
syllabique 

vielsprachig [-[pra:xıc] Adj polyglotte 

Vielsprachigkeit <-; kein Pl> f multilinguisme m 

Vielstaaterei [-fta:ts'ras] <-; kein Pl> f division fen 
plusieurs petits Etats 

vielstimmig Adj @ Geschrei, Protest collectif(-ive) 
&Mus polyphonique 

Vielstimmigkeit <-; kein Pl> f ®eines Protests 
ampleur f 
©s Mus einer Komposition polyphonie f 

vielstöckig [-ftoekıc] Adj de [o ä] plusieurs tages; 
- sein avoir plusieurs &tages 

vielteilig [-taslıc] Adj Service, Besteck |compos£(e)] de 
plusieurs pieces 

vielumjubelt Adj s. umjubeln 

vielumstritten Adj s. umstritten 

vielumworben Adj s. umwerben 

vielversprechend Adj (in Verbindung mit einem 
Adverb, als Komparativ oder Superlativ wird diese 
zusammengeschriebene Form verwendet; ansons- 
ten ist auch Getrenntschreibung möglich) Künstler, 
Anfang prometteur(-euse); Nachricht encourageantf[e); 
- klingen, sich - anhören paraitre promet- 
teur(-euse); eine noch -ere Methode un proced& 
encore plus prometteur; s. a. viel 1.» 

Vielvölkerstaat m Etat m pluriethnique 

Vielweiberei [-varba'ras] <-; kein Pl> f polygamie f 

Vielzahl f kein Pl multitude f; eine - von Briefen 
une multitude de lettres; eine - bunter Blumen 
une multitude de fleurs multicolores 

Vielzeller <-s, -> m BioL metazoaire m 

vielzellig [-tselıc] Adj BioL Organismus multicellulaire, 
pluricellulaire 

vielzitiert Adj s. zitieren © 

Vielzweckkleber m jfam, Vielzweckkleb- 
stoff m colle f universelle Vielzweckreiniger m 
produit m d’entretien [o nettoyant m] menager 
Vielzwecktuch nt chiffon m ä usages multiples 
Vielzweckwerkzeug nt outil m & usages mul- 
tiples 

vier [fire] Num quatre; s. a. acht! 
»alle -e von sich strecken fam Person: se mettre 
les doigts de pied en Eventail (fam); Tier: &tre creve(e) 
(fam); auf allen -en fam a quatre pattes 

Vier <-, -en> f@ (Zahl, Spielkarte, Augenzahl) qua- 
tre m 
@ (Schulnote) = dix m 
©kein Pl (U-Bahn-Linie, Bus-, Straßenbahnlinie) 
quatre m 

Vierachser [-’akse] <-s, -> m vehicule m & quatre 
essieux 

vierachsig [-'aksıc] Adj EISENBAHN & quatre essieux 

Vierachteltakt m mesure f ä quatre-huit, quatre- 
-huit m 

Vierakter [-"akte] <-s, -> m (Theaterstück) piece f 
en quatre actes; (Oper) opera m en quatre actes 

vierarmig [-’armıg] Adj Leuchter a quatre branches; 
- sein avoir quatre branches 

Vieraugengespräch nt tete-a-t&te m 

vierbändig [-bendıg] Adjen quatre volumes 

Vierbeiner [-bane] <-s, -> m hum die |lieben] - 
nos compagnons mpl a quatre pattes (hum) 

vierbeinig [-barnıc] Adj Tisch & quatre pieds; - sein 
avoir quatre pieds; Tierquadrupede 

vierblätt[ejrig [-blet(a)rıg] Adj Kleeä quatre feuilles; 
Blume, Blütea quatre p6tales 

vierdimensional [-dimenziona:l]] Adj a quatre 
dimensions; - sein ötre en quatre dimensions 

Viereck nt quadtilatere m 

viereckig Adjrectangulaire 

Vierecktuch ni foulard m, carr& m 

viereinhalb [-"aın'halp] Num - Kilometer quatre 
kilom£tres et demi; s. a. achteinhalb 

Vierer [fire] <-s, -> m ®&fam (Schulnote) = dix m 
© Jam (Lottogewinn) quatre bons numeros mpl 
© (Ruderboot) quatre m 

Viererbob m bob m & quatre 
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viererlei [fi:relas] Adj unv - Sorten Käse quatre 
sortes de fromage; s. a. achterlei 

Viererpack m pack m de quatre; im - en pack de 
quatre Viererreihe / in -n en rangls] par quatre 

vierfach, 4-fach I. Adidas -e Gewicht quatre fois 
le poids 
Il. Adv falten par quatre; s. a. achtfach 

Vierfache(s) nt dekl wie Adj quadruple m; das - 
bezahlen payer quatre fois plus; s. a. Achtfache(s) 

Vierfarb[en]druck <-drucke> m @ kein Pl (Verfah- 
ren) quadrichromie f & (Abbildung) tirage m en 
quadrichromie Vierfarb[en]jkugelschreiber m, 
Vierfarbenstift m stylo m a quatre couleurs 

Vierfüßer [-fy:se] <-s, -> m tetrapode m 

vierfüßig [-fy:sıc] Adj ® Leuchter, Schale a quatre 
pieds; - sein avoir quatre pieds 
© POEs Jambus de quatre pieds; - sein avoir quatre 
pieds 

Vierganggetriebe nt boite f [ä] quatre vitesses 

viergeschossig [-gapsıc] Adjä quatre Etages 

Viergespann nt attelage m ä quatre [chevaux], qua- 
drige m 

vierhändig [-hendıg] Adj, Adv mus ä quatre mains 

ierhundert Num quatre cents 

vierhundertjährig [-jeirıg] Adj de quatre cents ans 

vierhundertste({r, s) Adjquatre centieme 

vierhunderttausend Num quatre cent mille 

Vierjahresplan m plan m quadriennal 

vierjährig [-je:rıc] Adj Kind, Amtszeit de quatre ans 

Vierjährige(r) [-je:rıgs] f{m) dekl wie Adjgargon m/ 
fille f de quatre ans 

Vierkant [-kant] <-[e]s, -e> m o nttEcH carte m 

Vierkanteisen nt fer m ä quatre pans Vierkant- 
feile flime fä quatre pans Vierkantholz nt bois m 
equarri 

vierkantig Adjcarre(e); ci, ime& quatre pans 

Vierkantschlüssel m cl& f& quatre pans 

Vierkaräter [-kareite] <-s, -> m pierre f |pr&cieuse] 
de quatre carats 

vierkarätig [-karsıtıc] Adj Edelstein de quatre carats 

vierköpfig [- koepfıc] Adj Familiede quatre personnes; 
Gremium de quatre membres |[o personnes]; s. a. 
achtköpfig 

Vierling [izelın] <-s, -e> m quadruple(e) m/f} 

Viermächteabkommen nt kein Pl nıst accord m 
quadripartite 

viermal Adv quatre fois; s. a. achtmal 

viermalig [-ma:lıc] Adijnach -em Anruf/Versuch 
apres quatre appels/essais; s. a. achtmalig 

Viermaster [-maste] <-s, -> m quatre-mäts m 

Viermastzelt nt chapiteau m & quatre mäts 

viermonatig [-mo:natıc] Adjde quatre mois 

viermonatlich I. Adj Besprechungen, Treffen qui ont 
lieu tous les quatre mois 
II. Adv tous les quatre mois 

viermotorig [-moto:rıc] Adj quadrimoteur 

Vierpfünder [-pfvnde] <-s, -> m (Laib Brot) pain m 
de quatre livres; (Fisch) poisson m de deux kilos 

Vierplätzer [-pletse] <-s, -> m cH vehicule m & 
quatre places 

vierplätzig [-pletsıc] AdjcH a quatre places 

Vierradantrieb m quatre roues fp/ motrices Vier- 
radbremse f frein m a quatre roues 

vierräd[elrig [-re:d(s)rıs] Adjäa quatre roues 

Vierraumwohnung / quatre-pieces m 

viersaitig [-zastıc] Adjä quatre cordes; - sein avoir 
quatre cordes 

viersätzig [-zetsıs] Ad/jMmus Komposition, Werkä quatre 
mouvements 

vierschrötig [-fro:tis] Adjtrapu(e) 

vierseitig [-zastıg] Adj @ Briefde quatre pages 
@» GEOM & quatre cöt&s 

viersilbig [-zılbıc] Adj quadrisyllabique 

Viersitzer [-zıtse] <-s, -> m voiture fa quatre places 

viersitzig [-zıtsıc] Adja quatre places 

vierspaltig [-paltıc] Adj de [o sur] quatre colonnes 

Vierspänner [-fpene] <-s, -> m voiture f attelde ä 
quatre [chevaux] 

vierspännig [-[penıs] I. Adj attele(e) a quatre che- 
vaux 
II. Adv - fahren aller en attelage a quatre [chevaux] 


________Vielseitigkeit-Viertürer 
1537 
ierspurig [-[pu:rıs] Adj, Adväa quatre voies 
ierstellig [-ftelıc] Adjä quatre chiffres 
Viersternegeneral(in) m/f} general m de corps 
d’armee Viersternehotel nt hötel m quatre 
etoiles Viersternerestaurant nt restaurant m 
quatre 6toiles, quatre &toiles m 
ierstimmig [-ftimıc] Adj, Adväa quatre voix 
vierstöckig [-ftekıg] Adj a quatre &tages; - sein 
avoir quatre &tages 
vierstrahlig [-Stra:lı] Adj quadrireacteur 
Vierstromzug m EISENBAHN Quadricourant m 
vierstündig [-ftrndıg] Adj Gespräch, Verhandlungende 
quatre heures 
vierstündlich I. Adj Fütterung, Kontrolle toutes les 
quatre heures 
Il. Adv füttern, kontrollieren toutes les quatre heures 
viert [firet] Advzu - sein &tre quatre; s. a. acht? 
Viertagewoche / semaine f de quatre jours 
viertägig [-tergıg] Adjde quatre jours 
viertäglich I. Adj Kontrolle, Reinigung tous les quatre 
jours 
II. Adv kontrollieren, reinigen tous les quatre jours 
Viertakter [-takte] <-s, -> m fam, Viertaktmotor m 
KFZ-TECH Moteur m [a] quatre-temps 
viertausend Num quatre mille Viertausender m 
montagne f de quatre mille metres 
vierte(r, s) Adj &quatrieme 
ös (bei Datumsangaben) der - Mai Ecrit: der 
4.Mai le quatre mai geschrieben: le 4 mai 
©schHuLE die - Klasse [o die - fam] le cours 
moyen 2 [oleCM2 fam]; s. a. achtel[r, s) 
Vierte(r) fm) dekl wie Adj @ quatrieme 
© (Datumsangabe) der -/am -n Ecrit: der 4./am 
4. le quatre geschrieben: le 4 
 (Namenszusatz) Heinrich der - Ecrit: Heinrich 
IV. Henri quatre geschrieben: Henri IV 
"» (Sinfonie) Bruckners - la Quatrieme Symphonie 
de Bruckner; s. a. Achte({r) 
vierteilen tr V nıst gevierteilt werden £tre &carte- 
le(e) 
vierteilig [-taslıc] Adj Set de quatre pieces; Serie de 
quatre Episodes 
viertel [ırt]] Numein - Liter un quart de litre; drei 
- Liter trois quarts de litre; nach drei - Stunden 
apres trois quarts d’heure; um - sieben DiaL A six 
heures et quart; um drei - zehn pıaL A dix heures 
mboins le quart; s. a. achtel 
Viertel <-s, -> nt ® a. marh quart m;ein - Wein un 
quart de vin 
» (15 Minuten) es ist - vor elf il est onze heures 
moins le quart; um - nach fünf & cing heures et 
quart 
© (Stadtbezirk) quartier m 
das akademische - le quart d’heure acad&mique 
Vierteldrehung / quart m de tour Viertelfinale nt 
sPoRT quart m de finale Vierteljahr nt trimestre m 
Vierteljahresschrift / revue f trimestrielle Vier- 
teljahrhundert nt quart m de siecle 
vierteljährig [ırtljs:rıc] Adj attr de trois mois 
vierteljährlich [ırtljerelig] I.Adj trimestriel(le) 
II. Adv trimestriellement; einmal - une fois tous les 
trois mois Viertelliter m o ntquart m de litre 
vierteln [fırtIn] tr V couper en quatre; etw - couper 
gc en quatre 
Viertelnote f noire f Viertelpause f soupir m 
Viertelpfund [fırtIpfont, fırt!'pfunt] nt quart m de 
livre; ein - Butter 125 g mpl de beurre 
Viertelpfünder [-pfvnde] <-s, -> m {Brot) pain m 
d’un quart de livre 
Viertelstunde / quart m d’heure; in/nach einer - 
dans un/au bout d’un quart d’heure 
viertelstündig [ırtlftvndic] Adj attr d’un quart 
d’heure 
viertelstündlich [frrtlftvndiıc] 1. Ad/ attr tous les 
quarts d’heure; in -em Abstand ä un quart 
d’heure d’intervalle II. Adv tous les quarts d’heure 
Viertelton m quart m de ton 
viertens [fizgtns] Adv quatriemement 
viertletzte(r, s) Adjdie - Seite la quatrieme page 
avant la fin 
Viertürer [-ty:re] <-s, -> m fam quatre portes f (fam) 


viertürig-Vogelbeerbaum — — — _ 
viertürig [-ty:rıc] Adja quatre portes ı 4 SR 
Vieruhrzug m train m de quatre heures 

vierundeinhalb Num s. viereinhalb 

vierundzwanzig Num vingt-quatre; wie alt bist 
du? — Vierundzwanzig quel äge as-tu? — Vingt- 
-quatre ans; s. a. acht! 

Vierung [fiırun] <-, -en> f aRcHIT croisee f du tran- 
sept 

Vierventilmotor m xrz-TEccH moteur m ä quatre 
cylindres 

Viervierteltakt m mesure f A quatre temps 

Vierwaldstätter See [fi:e'valtftete-] m der - le lac 
des Quatre-Cantons 

vierwertig [-ve:etic] Adj quadrivalent(e) 

vierwöchentlich Adj, Adv toutes les quatre se- 
maines 

vierwöchig [-vacıc] Adjde quatre semaines 

vierzehn Num quatorze; - Tage dauern durer 
quinze jours; s. a. acht! 

vierzehnjährig [-jerıc] Adj & Junge de quatorze ans 

» Ehe, Aufenthalt de quatorze ann&es; s. a. achtjäh- 
rig 

Vierzehnjährige[r) [-je:rıga] m dekl wie Adj jeune 
mf de quatorze ans; etw als - tun faire qc a l’äge de 
quatorze ans; s. a. Achtjährigef{r) 

vierzehnkarätig [-karsitig] Adj Gold a quatorze 
carats 

vierzehntägig [-te:gıc] Adjde quinze jours 

vierzehntäglich I. Adj tous les quinze jours; 
unsere -e Konferenz notre conference bimen- 
suelle 

II. Adv tous les quinze jours 

vierzehntef{r, s) Adj quatorzieme; s. a. achte[r, s) 

Vierzeiler [-tsasle] <-s, -> m quatrain m 

vierzeilig [-sarlıcl Adj Gedicht, Strophe de quatre 
vers; Nachricht de quatre lignes 

vierzig [fırtsıs] Num quarante; s. a. achtzig 

Vierzig [Pl: fırtsıgn] <-, -en> f@» (Zahl) quarante m 
© (Alter) quarantaine auf die - zugehen aller sur 
ses quarante ans 

vierziger [ırtsıge], 40er Adj unv die - Jahre les 
annees fp/ quarante; s. a. achtziger 

Vierziger! <-s, -> m @ (Mann in den Vierzigern) 
quadragenaire m 
& s. Vierzigjährige(r) 
© fam (Wein) 1940 m 

Vierziger? <-, -> f Hısr fam (Briefmarke) timbre m ä& 
quarante pfennigs 

Vierziger? Pl @»die - eines Jahrhunderts les anndes 
Jpl quarante 
© (Lebensalter) in den -n sein ötre quadrage- 
naire; s. a. Achtziger? 

Vierzigerin [ırtsıgarın] <-, -nen> f&% (Frau in den 
Vierzigern) quadrag6naire f 

© s. Vierzigjährige(r) 

Vierzigerjahre P/die - les annees fp! quarante 

vierzigjährig [-jerıg] Adj attr Person quadrag£naire; 
Baum de quarante ans; s. a. achtzigjährig 

Vierzigjährige(r) [-jerıgs] fm) dekl wie Adj 
homme m/femme f de quarante ans; etw als -{r) 
tun faire qc & quarante ans 

vierzigmal Adv quarante fois 

vierzigste(r, s) [Tırtsıcsta] Adj quarantieme; s. a. 
achtzigste({r, s) 

Vierzigstundenwoche, 40-Stunden-Woche f 
semaine f de quarante heures 

Vierzimmerwohnung f quatre-piöces m 

Vierzylinder m jam, Vierzylindermotor m 
moteur m [ä] quatre cylindres 

vierzylindrig [-sylindrıc] Adj[ä] quatre cylindres 

Vietcong [viet'kon, 'vistkan] <-, -[s]> m ® kein Pl 

(Guerillabewegung) der - le Viet-cong 

(Mitglied) Viet m (pej) 

Vietnam [viet'na(:)m, 'vistna(:)m] <-s> nt le Viet- 
nam 

Vietnamese [vistna'me:za] <-n, -n> m, Vietna- 
mesin f Vietnamien(ne) m/f} 

vietnamesisch [vistname:zıj] I.Adj vietna- 
mien(ne) 
II. Adv - miteinander sprechen discuter en viet- 
namien; s. a. deutsch 
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Vietnamesisch ee, <-[s]> nt kein Art 
vietnamien m; auf - en vietnamien; s. a. Deutsch 

Vietnamesische nt dek! wie Adj das - le vietna- 
mien; s. a. Deutsche 

Vietnamkrieg m kein Plguerre f du Vietnam 

Viewer ['vju:e] <-s, -> m INFORM visionneuse / sich 
(Dat) etw mit dem - ansehen regarder gc ä l’aide 
de la visionneuse 

Vignette [vin/jets] <-, -n> f KUNST, TRANSP vignette f 

Vikar(in) [vi'ka:e] <-s, -e> m/f) vicaire m 

Viktimologie [vıktimolo'gi:] <-; kein Pl> f ur victi- 
mologie f 

Villa ['vıla, Pl:'vılon] <-, Villen> f villa f 

Villenviertel nt quartier m residentiel 

Vindikation [vındika'sio:n] <-, -en> fjur demande f 
en restitution d’un droit rel immobilier 

Vindikationsklage f jur action f petitoire Vindi- 
kationslegat nt jur legs m conferant directement 
la propriete Vindikationszession f ur cession f 
de l’action en revendication d’un droit reel immobi- 
lier 

violett [vio'lst] Adjviolet(te) 

Violett <-s, -> nt violet m 

Violine [vio'liina] <-, -n> f mus violon m 

Violinist(in) [violi'nıst] <-en, -en> m/f) violoniste 
mf 

Violinkonzert nt concert m pour violon|s] Violinli- 
teratur f mus litt6rature / du violon Violinmusik f 
musique f pour violon Violinpart m partie f pour 
violon Violinsaite f corde f d’un violon Violin- 
schlüssel m cl& f de sol Violinsolo nt partie f 
solo du violon [o pour violon] Violinsonate f 
sonate f pour violon Violinstunde f cours m 
[o heure f] de violon 

Violoncello [violon-] nt violoncelle m 

VIP [vıp, virtay'pi:] <-, -s> m Abk von very important 
person \.I.P. mf (fam) 

VIP-Bereich m espace m VIP 

Viper ['vi:pe] <-, -n> fvipere f 

Viren ['vi:ran] Pl von Virus 

Virenalarm m alerte f aux virus Virenscanner m 
INFORM logiciel m antivirus Virensuchpro- 
gramm nt [programme m] antivirus m 

Virilität [virili'text] <-; kein PI> f virilite f 

Virologe [virolo:ga] <-n, -n> m, Virologin f virolo- 
giste mf 

Virologie [virolo'gi:] <-; kein Pl> f virologie f 

virologisch [viro'lo:gıf] AdjBıoL, MED virologique 

virtuell [virtuell Adj virtuelle); -er Arbeitsspei- 
cher me&moire f virtuelle 

virtuos [virtuo:s] I. Adj geh Musiker virtuose; Leis- 
tung, Spielbrillant(e) 
Il. Adv geh avec virtuosite 

Virtuose [vırtu'o:za] <-n, -n> m, Virtuosin f vir- 
tuose mf 

Virtuosität [vırtuozi'ter a <-; kein Pl> f virtuosite f 


Virulenz [viru'lents] <-; kein Pl> f MED eines Krank- 
heitserregersvirulence f 

Virus ['virros, Pl:'visren] <-, Viren> nt 0 m BIOL, MED, 
INFORM virus m; die Festplatte auf Viren [Akk) 
überprüfen detecter les virus sur le disque dur 

Virusepidemie f Epidemie f virale Viruserken- 
nung f InFORM reconnaissance f du/d’un virus 
Viruserkrankung / maladie f virale Virusfor- 
scher(in) m/f) virologiste mf, virologue mf Virus- 
forschung f virologie f Virusinfektion f 
infection f virale Viruskrankheit f maladie f virale 

Visa ['vizza] Pl von Visum 

Visage [vi'za:z3] <-, -n> f pej s!tronche f (pe pop) 

Visagist(in) [viza'zıst] <-en, -en> m/f) visagiste mf 

vis-a-vis, vis-a-visPR [viza'vi:] I. Adv geh en face; 
- von jdm/etw en face de qn/gc; jdm - sitzen/ 
wohnen ö£tre assis{e)/habiter en face de qn; der 
Nachbar von - le voisin d’en face 
Il. Präp + Dat - dem Turm en face de la tour 

Visavis [viza'vi:, Pl: vizavi:s] <-, -> nt geh vis-A-vis m 

Visen ['vi:zn] P/ von Visum 

Visier [vi'zize] <-s, -e> nt einer Schusswaffe viseur m; 
eines Helms visiere f 


»jdn/etw im - haben avoir qn/gc dans le collima- 
teur; jdn/etw ins - nehmen ayoir qn & l’oeil/envi- 
sager qc 

Vision [vi'zio:n] <-, -en> f geh © (Erscheinung) 
vision f 

© (Vorstellung) anticipation f 
»-en haben /halluzinieren) avoir des visions; 
(Zukunftsentwürfe machen) savoir anticiper 

visionär [vizjo'ne:e] Adjvisionnaire 

Visionärlin) <-s, -e> m/f) geh visionnaire mf 

Visite [vizita] <-, -n> fa. mep visite 5 - machen 
Arzt: faire ses visites 

Visitenkarte f carte f de visite 

viskos [vis’ko:s] Adj CHEM visqueux(-euse) 

Viskose [vısko:za] <-; kein Pl> f viscose f 

Viskosität [viskoziteit] <-; kein Pl> f CHEM, TECH vis- 
cosite f 

visualisieren* [vizuali'zisran] fr V a. ınrorMm visuali- 
ser 

visuell [vizuel] geh I. Adj visuel(le); er/sie ist ein 
-er Typ il/elle a une m&moire visuelle 
II. Adv etw - darstellen representer visuellement 
gc 

Visum ['vizzum, Pl: 'virza, 'vizzn] <-s, Visa 0 Visen> nt 
visa m 

Visumpflicht / Visumzwang m obligation f de 
visa, visa m obligatoire 

Vita ['vista, Pl:'viztn, 'viste] <-, Viten 0 Vitae> fgehvie f 

vital [vi'ta:l] Adj geh ©» Person plein(e) de vitalite 
©» (lebenswichtig) Interessen, Bedeutung vital(e) 

Vitalität [vitali'teit] <-; kein Pl> f vitalite f 

Vitamin [vita'mi:n] <-s, -e> nt vitamine f 
»- B fam piston m (fam) 

Vitamin-A-Gehalt m teneur fen vitamine A 

vitaminarm I. Adj pauvre en vitamines II. Adv sich 
[zul - ernähren consommer des aliments [trop] 
pauvres en vitamines Vitaminbedarf m besoin m 
en vitamines 

Vitamin-B-Mangel m men carence fen vitamine B 

Vitamindosis f dose f de vitamines Vitaminge- 
halt m teneur fen vitamines 

vitaminhaltig [-haltıc] Adj vitamine(e) 

Vitaminkapsel f capsule f de vitamines Vitamin- 
mangel m carence f en vitamines Vitaminman- 
gelkrankheit f avitaminose f Vitaminpille f 
pilule f vitaminde Vitaminpräparat nt medica- 
ment m contenant des vitamines vitaminreich 
1. Adjriche en vitamines II. Adv sich - ernähren 
consommer des aliments riches en vitamines Vita- 
minspender m aliment m riche en vitamines 
Vitaminspritze / pigqüre f de vitamines Vitamin- 
stoß m grande dose f de vitamines Vitamintab- 
lette f comprime m de vitamines; -n nehmen 
prendre des vitamines [en comprimes] 

Vitrine [vitriina] <-, -n> f vitrine f 

Vivisektion [vivi-] f vivisection f 

Vize [fi:ts>, 'vitss] <-s, -> m fam bras m droit 

Vizeadmiral(in) m/f) vice-amiral m d’escadre 
Vizekanzler m vice-chancelier m Vizekönig m 
vice-roi m Vizekonsul m vice-consul m Vize- 
meister(in) m/f} vice-champion{fne) m Vize- 
meisterschaft f titre (ne) de vice-cham- 
pionm{f) m Vizepräsident m vice-president m 
Vizeweltmeister(in) m/f) vice-champion(ne) 
m({f) du monde Vizeweltmeisterschaft /titre m 
de vice-champion(ne) du monde 

Vlies [fliss, Pl: fliıza] <-es, -e> nt ® [Wolle eines 
Schafs) toison f 
@ (Fasermaterial) rembourrage m 

V-Mann <-Leute> m famindic m (fam) 

V-Motor m krz-TEcH moteur men V 

Vogel f'fo:gl, Pl: fo:gl] <-s, Vögel> m &boiseau m 
© fam (Mensch) ein schräger/linker - un dröle 
d’oiseau /fam) 
» mit etw den - abschießen am avoir le pompon 
en faisant qc (fam); der - ist ausgeflogen fam l’oi- 
seau s’est envole; friss, -, oder stirb Spr. marche 
ou creve; einen - haben fam avoir une araignee au 
plafond /fam);jdm den - zeigen fam traiter qn de 
cingle(e) (am) 

Vogelbauer nt o mcage f Vogelbeerbaum m or 
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sorbier m Vogelbeere f &»/Frucht) sorbe f 
© (Eberesche) sorbier m [des oiseleurs] 

Vögelchen [e:glcan] <-s, -> nt petit oiseau m, oisil- 

onm 

Vogeldreck m famfiente f Vogelei nt oeuf m d’oi- 

seau Vogelfänger(in) m/f} oiseleur(-euse) m/f) 

vogelfrei Adj nıst hors la loi Vogelfutter nt grai- 

nes pl pour les oiseaux Vogelgezwitscher nt 

gazouillis m Vogelkäfig m cage f Vogelkirsche f 

5or merise f Vogelkolonie f colonie f d’oiseaux 

Vogelkot m fiente f d’oiseau Vogelkunde f orni- 

thologie f Vogelmännchen nt oiseau m mäle 

vögeln [fe:gIn] intr V s!baiser /fam); mit jdm - bai- 
ser qn (fam); das Vögeln la baise /pop) 

Vogelnest nt nid m d’oiseau Vogelperspektive f 
perspective f & vol d’oiseau; aus der - ä vue d’oi- 
seau; PHOT en plongee Vogelscheiße ffammerde f 
d’oiseau (am) Vogelscheuche [-pıc3] <-, -n> fa. 
figepouvantail m Vogelschutz m protection f des 
oiseaux Vogelspinne f mygale f Vogel-Strauß- 
Politik f kein Pl! fam politique f de l’autruche 
Vogelwarte f station f ornithologique Vogel- 
weibchen nt oiseau m femelle Vogelzug m 
migration f des oiseaux 

Vogerlsalat m a mäche f 

Vogesen [vo'ge:zn] P/die - les Vosges fp! 

Vöglein [o:glaın] <-s, -> nt liter oiselet m [litter) 

Voicerekorder ['vass-] <-s, -> m enregistreur m de 
vol 

VoIP [vasp] Abk von Voice over Internet Protocol 
INFORM, TELEC VOip / voix f sur reseau IP 

voipen ['vaspn] <voipe, voipte, gevoipt> intr V 
INFORM, TELEC COmmuniquer par voip 

Vokabel [vo'ka:bl] <-, -n> f£® mot m de vocabulaire; 
die lateinischen -n le vocabulaire latin 
€ geh (Begriff) terme]-cle] m 

Vokabelheft nt carnet m de vocabulaire 

Vokabular [vokabullarg] <-s, -e> nt geh [Wort- 
schatz) vocabulaire m 

Vokal [vo'ka:l] <-s, -e> m voyelle f 

vokalisch [vo'ka:lıf] Adjvocalique 

Vokalmusik f mus musique f vocale 

Vokativ ['vo:kati:f, Pl: 'vorkati:va] <-s, -e> m LING 
vocatif m 

Volant [vollä:] <-s, -s> m o cu nt @® (Stoffbesatz) 
volant m 
© veraltet (Lenkrad) volant m 

Volk [fik, Pl: 'felke] <-[e]s, Völker> nt &» (Nation) 
peuple m 

©» kein Pl (die Menschen) das - le peuple 

kein Pl pej (die arme Bevölkerung) faune f (pej} 

©& kein Pl fam (Menschenmenge) viel - du populo 
(am); zu viel - trop de populo /fam) 

»das - der Dichter und Denker le peuple des 
poetes et des penseurs; dem - aufs Maul schauen 
parler comme le peuple; das auserwählte - le peu- 
ple elu; das fahrende - veraltet les gens mp! du 
voyage; etw unters - bringen divulguer qc; sich 
unters - mischen fam prendre un bain de foule 

Völkchen [feikcan] <-s, -> nt fam ein lustiges - 
des joyeux drilles mpl; sie sind ein - für sich ce 
sont des gens A part [o pas comme les autres] (fam) 

Völkerball m kein Pl ballon m prisonnier Völker- 
bund m uıst der - la Societe des Nations Völker- 
kunde / kein P! ethnologie f Völkermord m 
genocide m Völkerrecht ni droit m international 
public Völkerrechtler(in) [-restle] <-s, -> m{f) 
specialiste mf du droit international public völker- 
rechtlich jur I. Adj Vertraginternational(e); Anerken- 
nungen vertu du droit des peuples & disposer d’eux- 
-mömes; vom -en Standpunkt her sur le plan du 
droit international public II. Adv en droit internatio- 
nal public Völkerrechtsverletzung / violation f 
du droit international public völkerverbindend 
Adj Idee, Veranstaltung qui lie les peuples Völkerver- 
ständigung f kein Plentente f entre les peuples, 
rapprochement m des peuples Völkerwande- 
rung f @nHıst grandes invasions fp! © fam (Men- 
schenmengen)ruee f 

völkisch ['feelkıf] Adj, Advns s. national 

Volksabstimmung f referendum m Volksar- 
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mee f armee f populaire Volksaufstand m 
revolte f populaire Volksbefragung f plebiscite m 
Volksbegehren nt initiative f populaire Volks- 
belustigung f# (Ereignis) festivites fp! populaires 
© kein Pl (Belustigtsein) divertissement m popu- 
laire; der - dienen servir & divertir le peuple 
Volksdemokratie f republique f populaire 
[o socialiste] volkseigen Adj nationalise(e); -er 
Betrieb entreprise f nationalisee [o d’Etat] Volks- 
einkommen nt revenu m national Voiksemp- 
finden nt »das gesunde - le bon sens populaire 
Volksentscheid m vote m populaire Volksety- 
mologie f kein Pl uns Etymologie f populaire 
Volksfest nt fete f populaire Volksfront f roı 
front m populaire Volksgerichtshof m ns der - 
le Tribunal du Peuple Volksgesundheit f sante f 
publique Volksglaubeln] m croyance f populaire 
Volksgruppe f groupe m ethnique Volks- 
held(in) m/f} heros m national/heroine f nationale 
Volkshochschule f universit€E f populaire 
Volksinitiative f ch s. Volksbegehren Volks- 
kammer f kein Pl #ıst Chambre f du peuple 
Volkskrankheit f maladie f end&mique Volks- 
kunde / &tude / des folklores 

Volkskundler(in) [-kuntle] <-s, -> m{f} folkloriste 
mf 

volkskundlich [-kuntlıg] Adjrelatif(-ive) au folklore 

Volkskunst / kein Plart m populaire Volkslauf m 
course f populaire Volkslied nt chanson f popu- 

aire Volksmärchen nt conte m populaire 

olksmehr <-s; kein Pl> nt cn majorite f confede- 

rale 

Volksmund m langage m populaire; im - dans le 

angage populaire Volksmusik f musique f folklo- 

ique Volkspartei f parti m populaire Volkspoli- 

zei f kein Pl nıst (DDR) police f populaire Volks- 

rede / »-n über etw [Akk) halten fam faire de 

grands laius [sur qc] /fam); halte keine -n! fam pas 

tant] de laius! (fam) Volksrepublik f republique f 
populaire Volksschicht f meist Pl couche f 
de la population Volksschule f a (Grundschule) 
= Ecole f primaire Volksseele fäme f populaire 

die - kocht l’äme populaire est en &bullition 

Volkssport m sport m populaire Volkssprache f 
langue f vulgaire Volksstamm m peuplade f 
Volksstück nt piece f populaire Volkssturm m 
ns der - le Volkssturm /milice populaire levee en 
1945 pour defendre l’Allemagne) Volkstanz m 
danse f folklorique Volkstracht f costume folklo- 
rique m 

volkstümlich [-ty:mlıc] Adj ® Brauch, Tracht traditi- 
onnel(le); Festpopulaire; Bezeichnung usuel(le) 
€» (populär) Autor, Theaterstück populaire 

Volksverdummung / pej fam cretinisation de la 
masse /pej) Volksverhetzung <-, -en> f incita- 
tion f a la haine [raciale]; man hat ihm/ihr den 
Vorwurf der - gemacht on lui a reproch& d’ätre 
un fauteur/une fautrice de troubles Volksvertre- 
ter(in) m/f) repr&sentant(e) m/f) du peuple Volks- 
vertretung / representation f nationale Volks- 
weisheit /sagesse f populaire Volkswirt(in) m{f} 
€conomiste mf Volkswirtschaft f © (National- 
Ökonomie) economie f [nationale] & s. Volkswirt- 
schaftslehre Volkswirtschaftler(in) [-vırtfaftie] 
<-s, -> m(f} economiste mf volkswirtschaftlich 
I. Adj ©» (der nationalen Wirtschaft) economique 
© (wissenschaftlich) d’&conomie politique II. Adv 
d’un point de vue &conomique Volkswirtschafts- 
lehre f economie f politique Volkszählung f 
recensement m 

voll [f51] I. Adj & (gefällt) plein(e); halb - a moitie 
plein(e); - werden se remplir; - sein ötre plein[e 
- [mit] Wasser/Sand sein ötre plein(e) d’eau/de 
sable 
© (bedeckt) -[er| Schnee/Flecken sein £&tre 
recouvert(e) de neige/de taches 
© (ganz) Jahr, Monat, Woche entier(-iere); jede -e 
Stunde fahren Bus: partir aux heures pleines; er 
hat eine -e Stunde warten müssen il lui a fallu 
attendre une bonne heure 
© (vollständig) die -e Summe la totalite de la 
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en Vogelbeere-Volleigentum 
RL 
somme; der -e Zinssatz le taux d’inter&t fort; den 
-en Preis bezahlen payer comptant; in -er Aus- 
rüstung equipe(e) de pied en cap; in -er Uniform 
erscheinen apparaitre en uniforme 
» [ungeschmälert) Erfolg, Gewissheittotalle); das -e 
Ausmaß [o der -e Umfang] der Katastrophe 
l’ampleur de la catastrophe; die -e Tragweite 
erkennen reconnaitre la portee 
» {prall} Gesicht, Wangen plein(e); Busen opulent(e); 
Po, Hüftenrebondi(e); er ist -er geworden il a pris 
des rondeurs 
© {voll tönend) Stimme, Bariton, Bass bien timbre(e) 
©» (dicht) Bart fourni(e); -es Haar haben avoir des 
cheveux &pais 
© fam (satt) - sein &tre gave(e) [o repufe)] 
sl (betrunken) - sein ötre plein(e) (am) 
»jdn nicht für - nehmen ne pas prendre qn au 
serieux; aus dem Vollen schöpfen taper dans le 
tas (fam) 
II. Adv © (vollkommen) ausnutzen, befriedigen pleine- 
ment; sperren, wiederherstellen totalement 
©» (mit aller Wucht) aufprallen de plein fouet; treffen, 
zuschlagen tres violemment 
© (rückhaltlos) dahinterstehen, unterstützen totale- 
ment 
sl (sehr, äußerst) gut, schnellvachement (fam);jdn 
- anmachen/fertigmachen allumer/casser qn & 
fond /fam); - doof sein ötre completement nulfle) 
(fam) 
- und ganz A cent pour cent 
vollabernAlT tr V fam s. volllabern 
volladenAlT tr Vs. vollladen 
Vollamortisationsvertrag m jur contrat m 
d’amortissement complet 
vollauf [lauf] Adv genügen, zufrieden tout & fait, 
totalement; mit etw - beschäftigt sein &tre en- 
tierement occup6(e) avec qc 
vollaufenAlT intr V unreg s. volllaufen 
vollautomatisch I. Adj entierement automatique 
II. Adv de facon entierement automatigue 
vollautomatisiert Adj entierement automatise(e) 
Vollbad nt bain m; ein - nehmen prendre un bon 
bain 
Vollbart m barbe f 
vollberechtigt Adj ur Mitglied de plein droit, qui a 
la pleine capacite 
vollbeschäftigt Adjemploye(e) a temps plein 
Vollbeschäftigung kein Plplein emploi m 
Vollbesitz m im - der geistigen Kräfte en pleine 
possession des facultes mentales 
Vollbesteuerung / rısc imposition f integrale 
Vollbildanzeige / Vollbildmodus m ınrorm affi- 
chage m plein &cran 
Vollblut nt kein Pl @& (Pferd) pur-sang m 
(® MED sang m 
Vollblüter [-biy:te] <-s, -> m pur-sang m 
Vollbluthengst m pur-sang m 
vollblütig [-biy:tıc] Adj pur-sang 
Vollblutjournalist(in) m/f) journaliste mf corps et 
äme [o jusqu’au bout des ongles] Vollblutpferd nt 
pursang m Vollblutpolitiker(in) m/f) personne f 
qui a la politique dans le sang Vollblutschauspie- 
ler(in) m/f) comedien(ne) m{f) corps et äme, 
acteur(-trice) m/f} jusqu’au bout des ongles Voll- 
blutweib nt fam femme f de temperament, mai- 
tresse f femme 
Vollbremsung f freinage m brusque; eine - 
machen bloquer les freins 
vollbringen* tr V unreg geh accomplir; eine gute 
Tat - faire une bonne action 
vollbusig [-bu:zıc] Adj qui a de la poitrine; - sein 
avoir de la poitrine 
Volldampf m naut [mit] - voraus! & toute vapeur! 
-mit - arbeiten fam en mettre un coup /(fam); - 
hinter etw (Akk) machen fam mettre le paquet sur 
ge (fam) 
vollldröhnen r V s/sich - (sich betrinken) se bour- 
rer (pop); (Drogen nehmen) se defoncer (fam) 
Völlegefühl ['fels-] nt kein Pllourdeurs fp! d’esto- 
mac 
Volleigentum nt jur propriete f integrale 


„vollelektronisch-vollzählig 
TO 
vollelektronisch I. Adj Anlage, System entierement 
electronique 

II. Advdie Daten - verarbeiten traiter les donnees 

de facon entierement &lectronique 
vollenden* tr V geh achever 
vollendet I. PP vonvollenden 

II. Adj&» (makellos) Kunstwerk, Schönheit, Eleganz par- 

fait(e) 

@ (vorbildlich) Gastgeber accomplile) 
vollends [’fslents] Adv completement 
Vollendung <-, -en> f ®®achevement m; mit 

[o nach] - des 18.Lebensjahres apres avoir 

atteint sa majorite 

© kein Pl (Perfektion) perfection f Kunst/Schön- 

heit in höchster - de l’art/de la beaute dans toute 

sa perfection 
voller [ale] Adj + Gen eine Schachtel - Kekse 
une boite pleine de petits gäteaux; ein Buch - bun- 
ter Bilder un livre plein d’illustrations multicolores 
Völlerei [feelo'ras] <-, -en> f pej gloutonnerie f (p&j) 
Volley ['v>li] <-s, -s> m volee f 
Volleyball m &% kein Pl (Spiel) volley[-ball] m 

€% (Ball) ballon m |de volley] 
Volleyballspieler(in) m/f) joueur(-euse) m{f) de 

volley, volleyeur(-euse) m{f) 
vollfett Adjriche en matieres grasses 
volllfressen r V unreg sich - @ Tier: manger ä sa 

faim 

© sl [übermäßig essen) Person: s’empiffrer (fam) 
volllfüllen tr V remplir completement Gefäß 
Vollgas nt - geben accelerer ä fond 

»etw mit - tun faire gc ä pleins gaz 
Vollgefühl nt »im - des Triumphs totalement 

conscient(e) [o sür(e)] du triomphe 
volllgießen tr V unregremplir A ras bol; ein Glas - 

remplir un verre A ras bol 
Vollgiro nt rın endossement m ordinaire 
Vollgummireifen m pneu m a caoutchouc dur 
Vollhafter(in) [-hafte] <-s, -> m/f) jur, ÖKON asso- 
cie(e) m{f) responsable et solidaire 
Vollhaftung f sur, öko = responsabilit6 f integrale 
Vollidiot(in) m/f) fam triple idiot(e) m{f) (fam) 
völlig [foelıc] I. Adjtotal(e) 
II. Adv betrunken, durcheinander, gelassen totalement; 
genügen, Recht haben, übereinstimmen parfaitement; es 
ist - still le silence est total 
Vollindossament nt rin endossement m ordinaire 
Vollinvalidität / invalidite f& cent pour cent 
volljährig [-jerıc] Ad majeur(e); - werden attein- 
dre sa majorite 
Volljährigkeit <-; kein Pl> f majorite f 
vollkaskoversichert Adj assure{e) tous risques; - 
sein &tre assure(e) tous risques Vollkaskoversi- 
cherung f assurance f tous risques 
Vollkaufmann m jur = commercant m tenu d’ob- 
server l’integralit& des regles du droit commercial 
vollikleckern fam I. tr V faire plein de taches sur 

(fam); das Tischtuch - faire plein de taches sur la 

nappe (fam) 

II. V sich - se faire des taches partout /fam) 
vollklimatisiert Adj [entierement] climatise(e) 
vollkommen [f>l'koman] I. Adj && (perfekt) Werk, 

Harmonie, Stille, Glück parfait(e) 

© (völlig) Zufriedenheit, Übereinstimmung total(e); 

Schwachsinn, Katastrophe complet(-ete); das ist ja der 

-e Wahnsinn! c’est vraiment de la folie pure! 

II. Adv zufrieden, ruhig, einverstanden parfaitement; 

unmöglich, schwachsinnig, erschöpft completement 
Vollkommenheit [l'komanhazt] <-; kein Pl> fper- 

fection f 
Vollkornbrot nt pain m complet 
vollllabernfR tr V fam casser les oreilles A (fam) 
vollliaden"R tr Vunregcharger A plein; einen Last- 

wagen - charger un camion & plein; ein vollgela- 

denes Schiff un navire en pleine charge 
vollllaufenR intr V unreg Behälter, Gefäß: se remplir; 
etw - lassen remplir qc 

»sich - lassen s/se bourrer la gueule /pop) 
volllmachen tr V fam & (füllen) remplir Gefäß, Behäl- 

ter; einen Eimer mit Wasser - remplir un seau 

d’eau 


'FÖö 
@& (beschmutzen) a (Dat}| die Hosen/die 
Windeln - faire plein son pantalon/la couche (fam) 
& (aufrunden, erreichen) arrondir Betrag; hundert 
[Euro] - arrondir ä cent [euros]; die zehn Jahre - 
atteindre les dix ans 

Vollmacht <-machten> f (Bankvollmacht) procura- 
tion f (Verhandlungsvollmacht) plein[s|-pouvoirfs] 
mpl; [die] - haben [etw zu tun] avoir pleins pou- 
voirs [pour faire qc]; keine - haben ne pas avoir de 
delegation; jdm eine - erteilen donner procura- 
tion ä qn; mit allen -en ausgestattet sein ötre 
nanti(e) des pleins pouvoirs; kraft/laut - en vertu 
de/selon la procuration 

Vollmachtgeber(in) <-s, -> m{f) jur mandant(e) 
m({f) 

Vollmachtsbeschränkung / jur restriction f des 
pouvoirs Vollmachtsumfang m jur &tendue f des 
pleins pouvoirs 

Vollmachtsurkunde / jur acte m de procuration 

volllmalen tr V griffonner completement Heft; bar- 
bouiller Wände 

Vollmatrose m, -matrosin f matelot m 

Vollmilch f lait m entier 

Vollmilchschokolade f chocolat m au lait 

Vollmitglied nt jur membre m & part entiere |o de 
plein droit] 

Vollmond m kein Pl pleine lune f bei - ä la pleine 
lune; es ist [o wir haben] - c’est la pleine lune 

vollmundig [-mundiıc] I. Adj © Wein, Bier qui a du 
corps 
«3 (großspurig) Versprechung, Slogan ronflant(e) 

Il. Adv &- schmecken Wein: avoir du corps 
© (großspurig) versprechen, tönen pompeusement 

Vollnarkose f anesthesie f generale; in - sous anes- 
thesie generale 

volllpacken {r V bourrer Koffer, Tasche, Auto 

Vollpension f pension f complete; mit - en pen- 
sion complete 

vollipfropfen tr V fam bourrer Koffer, Tasche, Auto; 
der Saal war vollgepfropft la salle tait pleine a 
craquer 

volllpumpen {r V remplir; etw mit Luft/mit Was- 
ser - remplir ge d’air/d’eau 

Vollrausch m £briete f (form); einen - haben ötre 
en &tat d’ebriete avancee (form) 

vollreif Adj Obst mür(e) 

volllsaugen r V sich - Tuch, Schwamm: s’imbiber; 
sich ganz mit Wasser - s’imbiber completement 
d’eau 

volllschlagen unregl. tr V + haben fam sich (Dat) 
den Bauch - s’empiffrer (fam) 

II.r V + haben fam sich - se goinfrer (fam) 
II. intr V+ sein naut (volllaufen) faire eau de toutes 
parts 

vollschlank Adjrondelet(te) 

volllschmieren pej fam I.tr V & (vollschreiben, 
vollmalen) griffonner completement Heft; barbouiller 
Wände 
€ (beschmutzen) salir 
Il.rV sich - se salir 

volllschreiben tr V unreg noircir Seite, Blatt; ein 
Heft - remplir un cahier jusqu’a la derniere page; 
die Wandtafel - couvrir le tableau noir de craie 

Vollsitzung f sur in - entscheiden Gerichtshof: 
decider en assemblee pleniere 

Vollsperrung / eine - der Autobahn war erfor- 
derlich il a fallu interrompre complötement le trafic 
sur l’autoroute 

volllspritzen tr V (schmutzig machen) Eclabousser 
‚Mantel, Windschutzscheibe 

vollständig I. Adj complet(-2te); etw - machen 
completer qc; etw - haben avoir qc complet(-£te) 
II. Adv completement; besiegen, schlagen ä plate cou- 
ture; nicht mehr - vorhanden sein ne plus ötre 
complet(-ete) 

Vollständigkeit <-; kein Pl> f einer Sammlung, eines 
Servicels] integralit& f einer Adresse, von Angaben 
caractere m complet; auf die - der Unterlagen 
achten veiller a ce que les documents soient com- 
plets 
»der - halber pour ötre complet(-ete) 
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Vollständigkeitserfordernis f jur = condition f 
d’integralite Vollständigkeitsgebot nf jur 
= ordre m d’integralit€ Vollständigkeitsklau- 
sel jur clause f testamentaire d’exhaustivite 

volllstopfen tr V bourrer Koffer, Tasche, Auto; sich 
(Dat) den Mund - se mettre plein la bouche (fam) 

vollstreckbar Adjjur ex&cutoire; -er Titel acte m 
[0 titre m] en forme executoire; nicht - inexecu- 
table; sofort - sein Beschluss: &tre ex&cutable im- 
mediatement; etw für - erklären declarer qc 
executoire 

Vollstreckbarkeit <-; kein Pl> f sur force f execu- 
toire 

Vollstreckbarkeitserklärung / sur declaration f 
de force ex6cutoire 

vollstrecken* tr V jur executer; ein Urteil an 
jdm - executer un jugement sur la personne de qn 

Vollstrecker(in) [-ftreke] <-s, -> m{f) Jur execu- 
teur(-trice) m{f) 

Vollstreckung <-, -en> f jur ® eines Urteils ex&cu- 
tion f 
© (Zwangsvollstreckung) saisie-execution 5 - in 
ein Vermögen saisie-ex&cution sur un patrimoine 

Vollstreckungsabkommen nt jur convention f 
d’execution Vollstreckungsabwehr f kein Pl jur 
opposition f ä une execution forcee Vollstre- 
ckungsanweisung f jur instruction f relative & 
lexecution Vollstreckungsaufschub m sur- 
sis m & execution Vollstreckungsbeamter m 
dekl wie Adj, -beamtin f jur huissier m, porteur m 
de contrainte Vollstreckungsbefehl m jur man- 
dat m executoire Vollstreckungsbehörde 
autorite f chargee de la saisie-ex&cution Vollstre- 
ckungsersuchen nt demande f d’exequatur 
Vollstreckungsgläubigerl(in) m/f) sur crean- 
cier(-iere) m{f) requerant l’execution Vollstre- 
ckungshindernis nt jur entrave f & ex&cution 
Vollstreckungsklage / action f en justice rela- 
tive dA une ex&cution Vollstreckungskosten P/ 
frais mpl d’execution Vollstreckungsorgan nt 
organe m d’execution Vollstreckungsproto- 
koll nt jur proces-verbal m de l’execution Voll- 
streckungsrecht nt kein Pl jur droit m des voies 
d’execution Vollstreckungsschuldnerfin) m/f) 
Jur debiteur(-trice) m{f) soumis a ex&cution Voll- 
streckungstitel m jur titre m executoire Voll- 
streckungsübereinkommen nt jur conven- 
tion f relative aux voies d’execution Voll- 
streckungsurteil nt jur jugement m executoire 
Vollstreckungsverfahren nt procedure f 
d’execution 

vollltanken I. intr V faire le plein 
II. tr V faire le plein de Auto, Kanister; ein vollge- 
tanktes Auto une voiture avec le plein d’essence; 
bitte -! le plein, s’il vous plait! 

vollitexten ir V s/jdn - gaver qn ä tchatcher sans 
arret (am) 

volltönend Adj & Stimme, Bass sonore 
@ (großspurig) Phrasen, Versprechungen ronflant(e) 

Volltreffer m © (Treffer) coup m au but [o dans le 
mille]; -! en plein dans le mille! 

@fam (Erfolg) coup m de maitre; das ist/wird 
ein - ca fait/va faire un tabac (fam) 

volltrunken [-trunkn] Adj form complötement ivre; 
in -em Zustand en tat d’ebriete avancee (form) 

Vollverb nt ram verbe m d’action 

Vollverlust m ökon, Fin perte f totale 

Vollversammlung / assemblee f generale 

Voliwaise f orphelin(e) m/f) [de pere et de mere]; 
- sein &tre orphelin(e) [de pere et de mere] 

Vollwaschmittel nt lessive f tous textiles 

vollwertig [-veretic] Adj ® Ernährung, Lebensmittel 
complet(-ete) 
© (gleichwertig) Ersatz, Vertreter tout & fait ä la hau- 
teur; kein -er Ersatz für jdn sein ne pas rempla- 
cer totalement qn 

Vollwertkost f nourriture f complete 

vollzählig [-terlıc] 1.Adj complet(-ete); - sein 
Gruppe, Mannschaft: &tre au complet; Sammlung, Ser- 
vice: &tre complet(-ete) 

II. Adv - erschienen/versammelt sein ötre appa- 


